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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Bugungi globallashuv
jarayonida jahon tilshunosligida giyosiy tilshunoslik doirasida fundamental ishlarni
amalga oshirishga bo‘lgan intilish yanada ortmoqgda. Zero, giyosiy tilshunoslik chet tili
o‘qitish metodikasining asosi sanalib, garindosh tillarning turli sathlarini o‘zaro
tagqoslash natijasida o‘rganilayotgan tillarning qulay va samarali o‘zlashtirish
usullarini aniglab beradi. Shuningdek, qarindosh tillarning umumiy va o‘ziga xos
tomonlarini ochib berish, tillararo universaliyalar va mugobillarni aniglash, har bir
tilning milliy-madaniy holati hamda tillarning bir-biriga ta’siri singari masalalarni
tadqiq etish nazariy va amaliy jihatdan muhim ahamiyatga egadir.

Dunyo tilshunosligida fe’l so‘z turkumi, uning tasnifi va turlari tadqiqiga
bag‘ishlangan izlanishlarning ko‘lami ortib bormoqda. Xususan, ko‘makchi fe’lning
fe’l turkumi orasidagi o‘rni, ma’nolari, shakllari, ifodalanishi kabi o‘ziga xos jihatlari
ko‘plab tadqiqotchilarning e’tiborini tortgan. Biroq shuni ta’kidlash kerakki, olib
borilgan izlanishlarning aksariyati muayyan til doirasida, uning ichki imkoniyatlaridan
kelib chiggan holda amalga oshirilib, ko‘makchi fe’llar qiyosiy asnoda o‘rganilmagan.
Qarindosh tillar doirasidagi ko‘makchi fe’llarning o‘ziga xos xususiyatlarini ilmiy-
nazariy tomondan yetarlicha asoslab berilmaganligi muammoni majmuaviy va tizimli
tadqiq gilishni taqozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev raisligida 2021-yil
6-may kuni chet tillarini o‘qitish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari yuzasidan
videoselektor yig‘ilishida “Mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘rgatish bo‘yicha kelajak
uchun mustahkam poydevor bo‘ladigan yangi tizimni yo‘lga qo‘yish vaqti-soati keldi™
— deb ta’kidlandi va bu magsadni amalga oshirish uchun Vazirlar Mahkamasi huzurida
“Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish™ agentligi tashkil etilishi ma’lum qilindi.
Shuningdek, davlat tilidan xorijiy tillarga va xorijiy tillardan davlat tiliga professional
tarjima qilish metodikalarini yaratish ham mazkur agentlikning asosiy vazifalaridan
biri bo‘lishi alohida qayd etildi. Koreya Respublikasi Prezidentining 2018-vyil
18-dekabrdagi 15963-son “E¢=o] w5 5o #3 HE” “Chet tilidagi maxsus
ta’limni rivojlantirish to‘g‘risida”gi Qarori?’ga muvofig, Koreya Respublikasining
milliy taraqqiyoti va rivojlanishi uchun zarur bo‘lgan chet tillari qatoriga o‘zbek tili
ham Kiritilgan. Bugungi kunda o‘zbek tili o‘qitish tizimini yanada takomillashtirish,
uni yangi bosqichga olib chiqish borasida sa’y-harakatlar amalga oshirilmoqgda. Bu
borada muhim grammatik kategoriya hisoblangan ko‘makchi fe’llarni o‘zbek va
koreys tillarida giyosiy aspektda tadqiq etish va shu asnoda ularning modal ma’nolarini
aniqlash hamda muqobillarini ko‘rsatib berish dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 vyillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi

1 Mirziyoyev Sh.M. Xorijiy tillarni o‘rgatish bo‘yicha kelajak uchun mustahkam poydevor bo‘ladigan yangi tizimni yo‘lga
qo‘yish vaqti-soati keldi. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 2021. 6-may. (https://yuz.uz/uz/news/prezident-
xorijiy-tillarni-orgatish-boyicha-kelajak-uchun-mustahkam-poydevor-boladigan-yangi-tizimni-yolga-qoyish-vaqti-soati-keldi)
2022-yil 15-fevral kuni murojaat gilindi.

2 Koreya Respublikasi Prezidentining 2018-yil 18-dekabrdagi 15963-son garori. (https://www.law.go.kr) 2022-yil 15-fevralda
murojaat qgilindi.
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to‘g‘risidagi Farmoni, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son ““‘Shargshunoslik sohasida
kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida*gi Qarori, shuningdek, mazkur sohada gabul gilingan boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlantirishning I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, man’aviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tilshunosligida fe’l so‘z
turkumiga oid muammolar, xususan, fe’lning turlari, yasalishi va grammatik
kategoriyalari haqidagi muhim ma’lumotlar dastlab A.Kononov, A.G‘ulomov,
A.Hojiyev, S.Ferdaus, A.Yuldashev, Sh.Shukurov, S.Mutallibov, M.Mirtojiyev,
G*.Abdurahmonov, Sh.Shoabdurahmonov kabi tanigli olimlarning izlanishlarida® o‘z
ifodasini topib, fe’l nazariyasining rivojlanishiga asos bo‘lgan. Shuningdek, fe’llarning
ba’zi semantik turlari (nutq, holat, yumush, sezish, yo‘nalma, obyektli va obyektsiz
harakat fe’llari), valentlik ko‘rinishlari va ularning semantik xususiyatlari
I.Qo‘chqortoyev, R.Rasulov, S.Muhamedova, M.Abuzalovalarning doktorlik®hamda
O‘.Sharipova, D.Abdullayeva, Z.Siddiqov, T.Musayev, G.Narimova, V.Karimjonova,
G.Isagova va boshgalarning nomzodlik dissertatsiyalarida’ tadgiq etilgan.

O‘zbek tilshunosligida fe’l + fe’l modelli fe’llarni o‘rganishga ilk bor
A.G‘ulomov va S.Ferdauslar e’tibor qaratdilar. Ko‘makchi fe’l mavzusida o‘rganilgan
ishlar orasida A.Hojiyevning monografiyasi alohida e’tiborga molik. Mazkur
monografiyada o‘zbek tilshunosligida qo‘shma fe’l, yordamchi fe’l, ko‘makchi fe’l

3 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, 28.01.2022-yildagi PF-60-son. (https://lex.uz/docs/5841063) 2022-yil
15-fevral kuni murojaat gilindi.

4 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining qarori, 16.04.2020-yildagi PQ-4680-son. (https:/lex.uz/docs/4791086) 2021-yil 1-
dekabrda murojaat gilindi.

° Kononos A.H. I'paMMaTHKa COBPEMEHHOIO Y30EKCKOTO JIMTEpaTypHOro s3bika. — M. — JI.: M3p-80 AH CCCP, 1960. — C.
187; Fynomos A. ®ewi. — Toukent: Dan, 1954, — 88 6.; Xoxuen A. Y3bex tmmmaa kymakuu pebiiap. — Tomkent: Daw,
1966. — 259 6.; XoxueB A. ®epn. — Tomkent: Pan, 1973. — 192 6.; Pepraayc A. PebmapHUHT BUJ KaTErOpUsICH. —
Tomkent, 1957.; IOnnames A. AHanmuTideckue (OpMBI IJIaroja B TIOPKCKHX si3bIkax. — M.: Hayka, 1965.; Illykypos I11.
®ebn Tapuxumad. — TomkenT: Pan, 1970.; Myramumbos C. X I acp &€wma émropamkiaapuna (Geba KaTeropusCH. —
Tomkent: Pan, 1955.; Muproxues M. Xosupru y36ex Twmm. — Toukent: Yiurysun, 1992. — 122 6.; A6aypaxmonos F.,
[oabaypaxmonos 111., Xoxue A. V36ex T rpammarukacu. — Tomrkent: ®an, 1976. —373 6.

® Kyukaprae U.K. CemMaHTHKa TJIaroJioB peun B y30eKCKOM si3bIKE (KOMIIOHEHTHBIN M BaJIEHTHBIN ananm3). J{ucc. ... a-pa.
¢wnon. nayk. — Tamkent: @an, 1977. — 168 c.; Pacynos P. I'marossl cocTosiHUSL B Y30€KCKOM SI3BIKE W MX BaJICHTHOCTB.
AsTtoped. auce. ... a-pa. guon. Hayk. — Tauikent, 1989. — 34 ¢.; Myxamenosa C.X. Y36ek THimaa xapakat GpebIUTapUHIHT
CeMaHTHKacu Ba BaneHTIMrd. @unon. ¢aH. nok. ..jaucc. — Tomkent, 2007. — 325 6.; AOy3amoBa M.K. CyOcraHmman
MOPQOIIOTHS, BAICHTIIMK Ba CHHTAKTHUK Kypriama. Ouion. gaH. nok. ... aucc. aBroped. — Camapkan, 2018. — 32 6.

7 Ilapunosa V. ¥36ex Tumumaru oMy (ebIIapuHHHT MabHO BajeHTIMKIapy: ®uion. dan. HOM3. ...ucc. — TOIIKeHT,
1996. — 152 6.; A6aymiaeBa JI. CeMaHTHK-CHHTAKTHK BaJCHT/IMK Ba y3ra ramim Kypuimanap: ®wmon. ¢ad. HOM3. ...aucc.
asroped. — Camapramm: Cam/Y, 2002. — 22 6.; Cummuko 3.Y. Y36ek Ba Typk TWUIApHIA KypyB JeKceMalapy
cemantukacH: Outon. ¢pan. HoM3. ...aucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 27 6.; Mycaes T.T. V36ex THmmaru cesru
debmtapu: Ounon. das. HoM3. ...aucc. — Tomkent, 1992. — 145 6.; Hapumosa I'.A. V36ex Tumna hebuapHUHT 06BEKT
aprymenti: dunon. ¢an. Homs. ...aucc. asroped. — Tomkent, 2005.; Myxamenosa C.X. Y36ek Timiza ifyHanmvMa Xapakat
(hebIUTAPHHIHT PEMKATUBIATY Ba BaeHTMrd: Guion. daH. HoMs. ...auce. asroped. — Towkent, 1999. — 22 6.; Ucakosa

I'. V36ex Tunmpary Kuimox GEbIMHIHT JIEKCUK-CEMAHTHK XycycusiTiaapu: ®uion. ¢an. Homs. ... quc. aBroped. — TomikeHT,
20009.
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kabi terminlarning mohiyati ochib berilgan, ko‘makchi fe’l chuqur va to‘liq tadqiq
etilgan. Bizning ilmiy ishimizda ushbu asar asosiy tayanch manba sifatida olingan?®.

Koreys tilshunosligida ko‘makchi fe’llar mavzusi XIX asrning oxirlarida
o‘rganila boshlandi. +4<F (Yu Giljun)ning gz sct)  [dehanmunjon]
“Buyuk koreys tili grammatikasi™® asarida ilk bor koreys tili grammatikasiga ingliz
tilidagi can, may va shall kabi z=sA} [jo‘do‘ngsa], ya’ni yordamchi fe’llar haqidagi
tushuncha olib kirildi. Bu davrdagi tadqiqotlar xorijliklarga koreys tilini o‘qitishga
mo ‘ljallangan bo‘lib, ularda ko‘makchi fe’llar masalasi alohida yoritilmadi.

&1 (Cho‘ec Hyonbe) $-2] [urimalbo‘n]® “Koreys tili grammatikasi”
nomli asarida =&A} [jo‘do‘ngsa] terminining noto‘g‘ri qo‘llanilganini isbotlab,
ko‘makchi fe’l tushunchanisini ifodalash uchun X=X} [bo‘jo‘do‘ngsa] terminini
ilmiy muomalaga kiritdi.

Keyinchalik koreys tilshunosligida ko‘makchi fe’llar mavzusi ©]5=3§ (I Juheng),
ol#4+ (I Go‘angyu), ¥=%4 (Yu Mo‘gsang), 71718 (Gim Gihyog), &< (Ho‘ang
Byongsun), %< (Go‘ Yonggin), ¥714 (Nam Gishim), A%< (So Jongsu),
EARE (So‘n Semo‘do‘l), W& (Min Hyonshig), &% (Jang Sujin)!' kabi
qator tadqgiqotchilar tomonidan o‘rganildi.

Ko‘makchi fe’llar sohasida amalga oshirilgan aksariyat tadqiqotlarda e’tiborga
molik nazariy xulosalar berilgan bo‘lsa-da, ularda ko‘makchi fe’llarning semantik-
funksiyonal vazifalariga ko‘ra ilmiy tasnifi yetarli darajada ishlab chigilmagan va
ularning soni bo‘yicha ham bir to‘xtamga kelinmagan. Xususan, shu vaqtga gadar
o‘zbek va koreys tillarida ko‘makchi fe’llarning turlari qiyosiy tadqiq etilmagan.
Mazkur ishda o°zbek tilida qo‘llanuvchi modal ma’noli ko‘makchi fe’llarning koreys
tilida ifodalanishi tadgiq etildi. Ko‘makchi fe’llarning qiyosiy o‘rganilishi har ikki til
uchun muhim hisoblangan yangi jihatlarni ochishga muayyan darajada xizmat giladi.

Dissertatsiya  tadgiqotining  dissertatsiya  bajarilgan  oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining
“Tarjimashunoslik, qiyosiy tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslikning dolzarb
muammolari” yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek tilidagi modal ma’noli ko‘makchi fe’llarni,
ularning koreys tilidagi muqobil shakllari, ifodalanish usullarini qiyosiy aspektda ochib
berishdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

o‘zbek va koreys tilshunosligida ko‘makchi fe’llarning o‘rganilishi masalasini
yoritish va ularga munosabat bildirish;

o‘zbek tilida modal ma’no ifodalovchi ko‘makhi fe’llarnining semantik-sintaktik
xususiyatlarini ochib berish;

o‘zbek tilidagi modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llarning tasnifini ishlab
chigish;

8 Xosues A. Y36ex Tmina kymakun pesinap. — Touxent: dan, 1966. — 259 6.
¢ AT A S). - Febw 8] (4 T L5 ), 1908, 1909.
0wl e - F5A 1937, 1955.

Hooldg. dd o] REgd Aol B8l - A& s, 1995,



o‘zbek tilida modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llarni koreys tilidagi
ko‘makchi fe’llar bilan qiyoslash;

o‘zbek tilida modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llarning koreys tilidagi
mugobil shakllarini aniglash;

har ikkala tildagi ko‘makchi fe’llarning qo‘llanishiga ko‘ra, o‘xshash va farqli
jihatlarini belgilash.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek va koreys tillaridagi modal ma’no
ifodalovchi ko*makchi fe’llar tanlab olingan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek tilidagi modal ma’noli ko‘makchi fe’llar va
ularning koreys tilida ifodalanishi tashkil etadi.

Tadqigotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, tasniflash, giyoslash va
semantik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilida modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llarni koreys tilidagi
ko‘makchi fe’llar bilan giyoslash orgali ularning koreyscha ko‘makchi fe’l, ko‘makchi
sifat, mustaqil fe’l kabi muqobil shakllariga to‘g‘ri kelishi isbotlangan;

o‘zbek tilida modal ma’no ifodalovchi 13 ta ko‘makchi fe’lning bog‘lanish
vositasiga ko‘ra -(i)b va -a, -y bilan qo‘llanishi bo‘yicha ajratilib, koreys tilidagi - o/ <7,
- 17, - %], - 4] kabi vositalar bilan bog‘langan muqobil shakllar orqali ifodalash to‘g‘riligi
dalillangan;

har ikki tilning agglyutinativ til guruhiga kirishiga alogador tarzda butunlay
ko‘makchi fe’lga aylangan birorta fe’lning mavjud emasligi, “yetakchi fe’l +
ko‘makchi fe’l” shaklida, affikslar orqali birikib, ketma-ket qo‘llanishi kabi
universaliyalarning mavjudligi aniglangan;

o‘zbek tilida inkor shaklida qo‘llangan modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi
fe’llar koreys tilida asosan - %/ vositasida bog‘lanib, o‘zi inkor ma’noni bildiradigan
&}, 2 kabi ko‘makchi fe’llar bilan ifodalanishi aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dissertatsiya natijalari o‘zbek va koreys xalglari o‘rtasida ijtimoiy-madaniy
alogalarning rivojlanishiga hissa bo‘lib qo‘shilgan;

0‘zbek tilidagi modal ma’noli ko‘makchi fe’llarning ifodalashini aniglash orqali
uning koreys tilidagi muqgobil shakllari belgilandi va buning natijasida o‘rganilayotgan
tillarning qulay va samarali o‘zlashtirish usullari ishlab chigilgan;

o‘zbek va koreys tillaridagi ko‘makchi fe’llarning qiyosiy tadqiqi orgali garindosh
tillarning umumiy va o°‘ziga xos jihatlari haqida xulosalarga kelindi;

o‘zbek va koreys tillaridagi ko‘makchi fe’llar lug‘atini tuzish imkoni paydo bo‘ldi.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi o‘zbek tilida modal ma’noli ko‘makchi
fe’llar va ularning koreys tilida ifodalanishi masalasi bo‘yicha muammoning
qo‘yilganligi, ko‘makchi fe’llarning qiyosiy aspekt nuqtayi nazaridan asoslanganligi,
hozirgi tilshunoslik yutuglaridan kelib chiggan holda amalga oshirilgan vazifalarga
mos keluvchi tadgiqot usullaridan foydalanilganligi, to‘plangan ilmiy materiallar tahlili
orgali asosli ilmiy xulosalar chigarilganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek va koreys tillarida modal ma’noni ifodalovchi ko‘makchi
fe’llarning semantik-sintaktik va pragmatik xususiyatlariga doir nazariy garashlarni
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yangi bilimlar bilan boyitishga xizmat qilishi; fe’l kategoriyasi, xususan, ko‘makchi
fe’llarning turlari va tasnifi bo‘yicha olib borilayotgan ilmiy tadqiqgot ishlarida nazariy
asos vazifasini o‘tashi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalaridan o‘zbek tili nazariy grammatikasini koreys auditoriyasida,
shuningdek, koreys tili nazariy grammatikasini o‘zbek auditoriyasida o‘qitish, o‘zbek
va koreys tillari giyosiy grammatikasini yaratish, koreyslar uchun “O*‘zbek tili”, “O‘rta
bosqich o‘zbek tili grammatikasi”, “O‘rta bosqich o‘zbek tilida so‘zlashuv”, “Yuqori
bosqich o‘zbek tili” fanlaridan, o‘zbeklar uchun “Koreys tili” fanidan o‘quv
qo‘llanmalar tayyorlash, oliy o‘quv yurtlari magistratura bosqichida “Qiyosiy
tilshunoslik™ fanini o‘tishda samarali foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qgilinishi. O‘zbek tilida modal ma’no ifodalovchi
ko‘makchi fe’llar va ularning koreys tilida ifodalanishini tadgiqgi yuzasidan olingan
ilmiy natijalar asosida:

ol ko‘makchi fe’li ravishdoshning -a, -y affikslari orgali yasalgan turlarining
qo‘llanilishi haqgidagi fikr va mulohazalardan OT-F1-78 ragamli “Hozirgi globallashuv
davrida o‘zbek tili, uning tarixiy taraqqiyoti va istigbollari (o‘zbek tili vazifaviy
uslublari tahlili asosida)” mavzusidagi fundamental loyihani amalga oshirishda
foydalanilgan (O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori institutining 2021-yil 17-
dekabrdagi 175-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili lug‘at tarkibi taraqqiyoti
hagidagi nazariy fikrlarning dalillanish darajasi ortgan;

o‘zbek tilidagi ko‘makchi fe’llarning semantik-sintaktik va pragmatik
xususiyatlari hagidagi nazariy garashlardan Koreya Respublikasi Hankuk chet tillari
universitett Markaziy Osiyo kafedrasida o‘quv dasturi bo‘yicha olib borilayotgan
“O‘rta bosqich o‘zbek tili grammatikasi”, “O‘rta bosqich o‘zbek tilida so‘zlashuv”,
“Yugori bosqich o‘zbek tili” fanlari bo‘yicha ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlarning
nazariy va amaliy jihatdan boyishiga xizmat gilgan. Shuningdek, Koreya Respublikasi
tomonidan qo‘llab-quvvatlagan CFL (Maxsus xorijiy tillar ta’limi) dasturi doirasida
kafedra tomonidan qishki va yozgi ta’til davrida o‘tkazilayotgan “O‘zbek tili” intensiv
kurslarini o‘gitishda hamda darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda foydalanilgan
(Koreya Respublikasi Hankuk chet tillar universitetining 2021-yil 8-noyabrdagi
ma’lumotnomasi). Natijada xorijiy talabalar uchun murakkab hisoblangan “Ko‘makchi
fe’llar” mavzusini yoritish va bu Kkategoriyaning talabalar tomonidan qulay
o‘zlashtirilishida yordam bergan;

o‘zbek va koreys tillarida ko‘makchi fe’llarning o‘ziga xos xususiyatlari va fargli
jihatlariga oid ilmiy-nazariy xulosalardan Koreya Respublikasi elchixonasi qoshidagi
Koreya Respublikasi Ta’lim markazi darsliklarini yaratishda foydalanilgan (Koreya
Respublikasi elchixonasi qoshidagi Koreya Respublikasi Ta’lim markazining 2021-yil
10-noyabrdagi  KEC-21-119-son  ma’lumotnomasi).  Natijalar ~ O‘zbekiston
Respublikasida koreys tili o‘qgituvchilarini tayyorlash hamda malakasini oshirish
dasturlarini takomillashtirishga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
anjuman, jumladan, 3 ta respublika hamda 2 ta xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarida
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan
11 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shundan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
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komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola (3 tasi respublika, 2 tasi xorijiy
jurnallarda) e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, hajmi 141 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirishda mavzuning dolzarbligi va zarurati, magsad hamda vazifalari, obyekti va
predmeti, tadgiqotning usullari, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon qilingan,
olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot
natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr gilingan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgiqotning «O‘zbek va koreys tillarida ko‘makchi fe’llar va ularning
tadqiqiga oid yondashuvlar» deb nomlangan birinchi bobida o‘zbek tilshunosligida
ko‘makchi fe’llar talqini hamda koreys tilshunosligida ko‘makchi fe’llarning tavsifi va
tasnifi  yoritilgan. Shuningdek, o‘zbek va koreys tilshunosligida modallik
kategoriyasini o°ziga xos jihatlari ifodalangan.

O‘zbek tilshunosligida fe’l harakat tarzi shaklining o‘rganilishi, asosan,
XX asrning 40-50-yildan avj oldi. Dastlab o‘zbek tilida harakat tarzi sahkli tavsifiy
usul asosida ko‘makchi fe’l termini ostida o‘rganildi. O‘zbek tilshunosligida bu borada
S.Ferdaus, G.Sharipov, S.Akbarov, T.Almamatovlarning ishlari hamda A.Kononov,
A.G‘ulomov, A.Hojiyev, U.Tursunov, J.Muxtorov, B.Jo‘rayev? kabi olimlarning
o‘quv go‘llanma hamda magqolalari shu mavzuga bag‘ishlangan.

O‘zbek tilida “ko‘makchi fe’l” tushunchasining mohiyati, ko*makchi fe’llarga xos
xususiyatlar, ular ifodalagan ma’nolarning kelib chigishi va h.k. masalalar
A Hojiyevning qator tadqiqotlarida to‘laqonli yoritib berildi. Uning ishi alohida
e’tiborga molik deb baholanadiki, turkiy adabiyotda, jumladan, o‘zbek tilshunosligida
ham o‘sha vaqtga gadar yuritib kelingan qo‘shma fe’l, yordamchi fe’l, ko‘makchi fe’l
kabi istiloh mohiyatini ochib bergan. Undan yagona ko‘makchi fe’l atamasi mohiyatga
yaqginroq kelishini izohlab berdi wva tilshunoslik termini sargardonligidagi
muammosidan biriga oydinlik kiritdi deb baholanadi®2.

A.Hojiyevning qayd etishicha: “o‘zbek tilida tamomila ko‘makchi fe’lga
aylangan (faqat ko‘makchi fe’l sifatida qo‘llanadigan) fe’l yo‘q. Ayrim mustaqil fe’lllar
ko‘makchi fe’l vazifasida ham qo‘llanadi va turli-tuman ma’nolarni ifodalash uchun
xizmat qiladi. Ular quyidagilar: boshla, yot, tur, yur, o tir, bol, bit, ol, ber, gol, qo*,
chiq, bor, kel, ket, yubor, tashla, sol, tush, ol, 0 t, yet, ko r, qara, bog, bil, yoz™**.

A Hojiyev o‘zbek tilidagi ko‘makchi fe’llarning ma’no va vazifalaridagi umumiy
tomonlariga ko‘ra uch asosiy guruhga ajratgan:

12 ®eppayc C. debmmapuunr Bun kareropuscu. — Tourkent, 1957. — B. 84-93; Ax6apos C. Y36ek Timia Kyuma pebimap. —
Tomkent, 1953.; Xoxues A. V36ex Timza kymakun (peniuiap. — Torkent: @an, 1966.; XoxueB A. Oebit. — TomkenT: daw,
1973.; TypcynoB V., MyxtopoB XK. Xo3upru 3amon y30ex Tmim. Mopdororus. — Camapkana, 1960.; Caiidynnaesa P.P.
3amoHaBwuii ¥30ex T Mopdosorusicn. — Tomkent, 2008. — B. 353.

13 Caiipynnaesa P.P. 3amonaswuii y36ek Tuim mopdosnorusicu. — Tomkenr, 2008, — B. 353.

14 Xoxue A. ®ewn. — Tomkent: ®an, 1973. — B. 14-15.
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1. Harakat protsessining xarakteristikasini bildiruvchi ko‘makchi fe’llar.

2. Modal ma’nolarni ifodalovchi ko‘makchi fe’llar.

3. Yo‘nalish ma’nosini ifodalash ko‘makchi fe’llar®.

Umuman, XXI asrga kelib o‘zbek tilshunosligida ko‘makchi fe’l mavzusida
ko‘plab izlanishlar amalga oshirilgan bo‘lishiga qaramay, ularning aksariyatida fagat
ayrim ko‘makchi fe’llargina tadqiqotga tortildi. Shuningdek, ko‘makchi fe’l mavzusiga
bag‘ishlangan aksariyat asar va grammatikaga doir ishlarni tahlil gilish natijasida bir
gancha munozarali fikrlar aniglandi. Binobarin, ko‘makchi fe’llar borasida tasniflarni
tahlil qilish jarayonida ko‘makchi fe’l turlari o‘rtasida son jihatdan keskin tavofutlar
kuzatildi. Xususan, A.Po‘latov, T.Mo‘minova va I.Po‘latovalarning “/{ynéBuii y30ex
tiom” asarida ko‘makchi fe’llarning soni 28 ta deb qayd etilib, chigarmoq fe’li ham
ko‘makchi fe’llar gatoriga kiritilgan®®,

N.Turniyozov va A.Rahimovlarning tadqiqotida boshla, yot, tur, yur, o ‘tir, bo’l,
bit, ol, ber, gol, go*y, chiq, bor, kel, ket, yubor, tashla, sol, tush, o°l, 0t, yet, ko 'r, gara,
boq, yoz kabilar hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llaniladigan ko‘makchi fe’llar sifatida
gayd etilgan mazkur gatorga bilmoq ko‘makchi fe’li kiritilmagan®’.

Ayrim tadgiqotlarda ravishdosh shakllari, ya’ni morfemalarga ¢’tibor qaratilib,
fe’Ining leksik ma’nosiga ma’lum bir grammatik ma’no qo‘shish uchun ko‘makchi fe’l
ishlatiladi, degan garashlar ham mavjud?é.

Tahlillardan ayon bo‘ladiki, o‘zbek tilshunosligidagi ko‘makchi fe’llar haqidagi
nazariyalarda ko‘makchi fe’llarning semantik va funksiyonal vazifalari tasnifida,
shuningdek, ularning turlarini belgilashda migdor jihatdan farglar kuzatiladi. Umuman,
ko‘makchi fe’llar bilan bo‘lig masalalarda o‘zbek tilshunoslarining hanuz bir
to‘xtamga kelmaganligini aytish mumkin.

Koreys tilida ko‘makchi fe’llar mavzusi XIX asrning oxirlaridan o‘rganila boshladi.
Bu davrdagi dastlabki tadqiqotlar xorijliklarga koreys tilini o‘qitish metodikasi bilan
bog‘liq bo‘lib, ular asosan chet ellik tadgigotchilar tomonidan amalga oshirildi'®. Koreys
tilshunosligi tarixida dastlab %3 (Cho‘e Go‘ango‘g) va +4d= (Yu Giljun)larning
asarida®® ko‘makchi fe’llar mavzusiga to‘xtalib o‘tgan. Biroq mazkur asarda Z&A}
[jo‘do‘ngsa], ya'ni yordamchi fe’llar haqida yuzaki ma’lumot berilgan bo‘lib, mavzuga
chuqur kirib borilmagan. Keyinrog &3] (Cho‘e Hyonbe) “Koreys tili
grammatikasi’da?? ko‘makchi fe’l tushunchasini 2 %%} [bo‘jo‘do‘ngsa] termini
bilan bergan. Shu tariga koreys tili grammatikasiga ==-sA} [bo‘jo‘do‘ngsa], ya’ni
ko‘makchi fe’l termini kirib keldi va u hozirgi kunda ham aynan qo‘llanilmoqda.
Keyinchalik ©]53 (I Juheng), o3&+ (I Go‘angyu), %4 (Yu Mo‘gsang), 717]9

15 Xoxues A. ®en. — Tomkent: Pan, 1973. — B. 49.

16 [Tynaros A.K., Mymurosa T.II., [Tynarosa M.O. Jlyuésnii y36ex timm (1—xmmn). Y36ek Timmma debn makuapy Ba
YAapHUHT PycC, MHIIN3 THIUTapuaarya kypuaunuiapu. — TomkeHt, 2003. — b. 294-301.; Turniyozov N. Rahimov A. O‘zbek tili
(ma ruzalar mami) 1-qism. — Samargand, 2006. — b. 154.; Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili (darslik). — Toshkent.
Universitet, 2006. — B. 202.

17 Turniyozov N., Rahimov A. O‘zbek tili (ma ‘ruzalar matni) 1-gism. — Samargand, 2006. — B. 154.

18 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili (darslik). — Toshkent: “Universitet”, 2006. — B. 201.

19 Ridel Félix Clair. $FofZ-7 (vias S, — Yokohama, 1881.; William Imbrie. English-Japanese Etmology. — Tokyo, R.
Meiklejohn & Co., 1880.; Horace Grant Underwood. $Fo3 %1 (i 9 51%). — Yokohama, 1890.

0 FAFE oS (g ). — FobASHS] (A IE ), 1908, 1909.

2 H@n. -2 g - A 3AL, 1937, 1955,
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(Gim Gihyog), 3% < (Ho‘ang Byongsun), 119+ (Go‘ Yonggin), F7]4 (Nam
Gishim), A<= (So Jongsu), £H%2E (So‘n Semo‘dol), W&2] (Min Hyonshig),
#<=21 (Jang Sujin)?? tomonidan tadgiqgot ishlari olib borilgan.

EARZE (So‘n Semo‘do‘l)?®ning “O‘rta asr va hozirgi koreys tilshunosligida
ko‘makchi fe’llarni o‘rganish masalasi va vazifalar” deb nomlangan tahliliga garalsa,
1974-2017-yillarda ko‘makchi fe’l mavzusi bo‘yicha qilingan ishlarining soni 491 taga
mansub. Ulardan PhD dissertatsiyasi 30 ta, magistrlik ishi 121 ta va magolalarning
soni 340 tadan iborat. Koreys tilshunosligida ko‘makchi fe’l bo‘yicha tadqiqot
ishlarining tendentsiyasi avval ko‘pincha sintaksis tahlili orqali qiladiganlari keyin
semantik tahliliga asta-sekin o‘zgarib ko‘paygan. Shuningdek, XXI asrga kelib xorijiy
tillar bilan chog‘ishtirish, qiyoslash boshlangan hamda o‘qitish metodlarga
bag‘ishlangan. Bunday tafovutlar bois 2.z-8<1 [bo‘jo‘yo‘ngon]ning termini hamda
ko‘makchi fe’llarning chegarasi borasida hanuz bir to‘xtamga kelinmagan.

O‘zbekistonda esa koreys tilidagi ko‘makchi fe’llar masala o‘rganilishi
G.Yunusovaning filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi®*
o‘zbek tilida amalga oshirilgan ilk ilmiy ish hisoblanadi. Dissertatsiyada, asosan,
koreys tilidagi harakat jarayoni va holatni ko‘rsatuvchi ko‘makchi fe’llarning
semantik-funksiyonal xususiyatlari tadqiq etilgan.

Modallik kategoriyasi hozirgi tilshunoslikning muhim va dolzarb muammolaridan
biri bo‘lib, dunyo tilshunosligida mazkur masalaga bag‘ishlangan bir qator tadqiqotlar
amalga oshirilgan®.

Inglizchada “modality” 1907-yildan hozirgi kunga gadar tilshunoslikda modallik
nazariyasi sifatida ishlatib kelinmogda?®. Tilshunoslikda modallik deganda, odatda,

2 o]dg. Al o] BEg& A+ - A2vish, 199.

B EARE. A= REgd Aol AR sl - oAb A5t A 25%, 2017. - P. 10-12,

24 FOnycosa I'. 3amoHaBuii Kopeiic THIMIA KYMaKIU (ebIAPHUHT CeMAaHTHK-QYHKIHOHAN Xycycustaapy: Ouon. das. 6-
ya (hasc. a-pu. (PhD) ... nquce. — Tomkent, 2020.

% Bunorpagos B B. O Kareropuu MOAanbHOCTH M MOJANBHBIX CJIOBAX B PYCCKOM s3blke. // M30paHHBIE TPYJBL.
UccnenoBanus mo pycckoil rpammaruke. — M, Hayka, 1975. — C. 53-87.; bammu III. OOmiast JIMHTBUCTUKA U BOIIPOCHI
(panIty3ckoro s3b1ka. — M.: M31-Bo uHOCTp. JIUT-pBI, 1995. — C. 415.; Aamonu B I. O MoganbHOCTH TIpeIoKEeHUA. — YUeH.
3an. Jlenunrp. roc. Ilen. un-Ta, 1956 — T. 21. Bem. 1. — C. 47-70.; 3omotoBa I' A. Ouepk (yHKIIMOHATFHOTO CHHTaKCHCa
pycckoro sizbika. — M: Hayka, 1973. — C. 350.; I'ak B I. CpaBHuTenbHast THIONOTHS (DPAHITY3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. YU
U1 nieql. uH-ToB. 2-e u3l. — M.: [Ipocsemenue, 1983. — C. 287.; Kommanckuii I' B. K Bonpocy o conepikaHuy sI3bIKOBOM
Kareropuu MofaibsHocTH // Borpocst si3piko3nanms Nel, 1961. — C. 94-98.; Spuesa B H. KonTpactusnas rpammarnka. — M,
Hayxka, 1981. — C. 86.; bonnapenko B H. Bus! MoganbHbIX 3HAYEHHUH U UX BBIPAXKEHUE B S3bIKE. — DUIOIOrHUECKHE HAYKH
Ne2, 1979. — C. 54-61.; IletpoB H E. MonanbHsle cioBa B sIkyTckoM si3bike. — HoBocnbupck.: Hayka, 1984. — C. 207
Baymina C C. SI3pIkoBas MOAQIBHOCTH KaK (PYyHKIMOHAILHO-CEMAHTHYECKasl KaTeropusi (JMaXpOHWYECKHil achekT). —
Kamuuunarpan: Ws3n-Bo Kamuaunrp. ye-ta, 1993. — C. 70.; Hemen I' Il. AkrTyaipHble mpoOieMbl MOAAJBHOCTH B
COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. — PocTtoB-Ha-J{ony: M3n-Bo PoctoBck yH-Ta. — C. 187.; JlekanT IT A. K Bompocy 0 MoJanbHBIX
Pa3sHOBUAHOCTAX TpemokeHus // CoBpeMeHHBIN pycckuit s3pIk: JImArBHCcTHYecknit coopauK. — M IpocBemenue, Boim 6,
1976. — C. 92-102; Epmomnaesa JI C. I[loHnMaHne MOIaIbHOCTH B COBPEMECHHOM JIMHIBUCTHKE (HA MaTepHajie HEMEIKOrO U
AHTIIMIACKOIO SI36IKOB) // JIMHTBUCTHKA W METOAMKA B BhIcIIeH mikone: ¢0. Hayau. Tp. / Mock. Tlea. ua-T mHOCTD. 3. VM.
M.Topesa. — Boim. 8, M, 1978. — C. 47-60.; [Tandunos B 3. BzaumooTHomEeHHe s3bIKa ¥ MbIuienns. — M.: Hayxka, 1971. — C.
286.; bensepa E 1. dyHKIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKUE 01 MOJAIIBHOCTH B AHIIIMHCKOM M PYCCKOM s3bIKaxX. — BopoHex:
W3n-Bo Bopouexck. yn-ta, 1985. — C. 180.; Arazage H K. K Bompocy o kaTeropuu HakjIOHEHHMS U MOJAQJIBHOCTU B
COBpEMEHHOM a3eplaiimkaHckoM si3bike. — baky : M3n-Bo Akan nayk A3CCP, 1965. — C. 112.; 3aiinymwmua M B.
MopaJibHOCTh Kak (yHKIMOHAJIbHO-ceMaHTH4ecKas kareropus. — Caparo: M3n-e CaparoBck. yH-Ta, 1986. — C. 124
SaitnymmH M B. O cyiHocTy 1 rpaHuLax si36IK0BO# Kareropun MonaibHocTH. — Y da: PUO Baml'y, 2000. — C. 292.

2 Nuyts Auwera. The Oxford Handbook of Modality and Mood. — Oxford University Press, 2016. — P. 11.
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so‘zlovchining ifodalanayotgan fikrga munosbatini bildiruvchi grammatik-semantik
kategoriya yoki so‘zlovchining gap mazmuniga bo‘lgan munosabati tushuniladi?’.

“Modallik’ning eng mashhur ta’rifi John Lyonsning “Semantics”
monografiyasida keltirilgan. John Lyonsning izohlashicha, modallik deganda,
so‘zlovchining fikr ifodalangan jumla yoki jumlada tasvirlangan vaziyatga munosabati
(“his opinion or attitude towards the proposition that the sentence expresses or the
situation that the proposition describes”) tushuniladi?®. Ya’ni so‘zlovchining gap
mazmuniga bo‘lgan munosabati tushuniladi. John Lyons ingliz tilidagi “must’ning ikki
ma’noviy xususiyati: “taxmin” va “zarurat’ga ko‘ra modallikni ikki turga bo‘lgan.
Charles J.Fillmore esa gapni “jumla + modallik”’ka ajratib, inkor, zamon, aspekt kabi
grammatik kategoriyalarni modallikka kiritgan 2. Uning fikricha modallikning
“epistemic modality” va “deontic modality” turlari mavjud. Frank Palmer ham
modallikni ikki turga tasniflagan: “propositional modality” hamda “event modality”.
Shuningdek, Bybee Joan “deontic modality”ning o‘zini ham ikkiga ajratadi: “agent-
oriented modality” va “speaker-oriented modality”*°.

O‘zbek tilshunosligida ham modallik kategoriyasi ko‘pchilik tadqiqotchilarning
e’tiborini tortib kelgan3!,

Modallik kategoriyasini fe’llar misolida ko‘rib chigadigan bo‘lsak, “ingliz tilida:
bog‘lama, yordamchi va modal fe’llar; o‘zbek tilida: bog‘lama, yordamchi (to‘ligsiz)
va ko‘makhci fe’llar” mavjud. O‘.Yusupov modal fe’llar ifodalaydigan ma’nolar
murakkab ekanligini hisobga olib, ularni o‘zbek tiliga tarjimalari orgali tushuntirishga
harakat qilgan va modal fe’llarning o‘zbek tilidagi mugqobillarini keltirib o‘tgan®.
Sh.Jalolova O‘.Yusupovning modal fe’llar semantikasi haqidagi fikrlarini davom
ettirib uning tahlil natijalari o‘zbek tilida modal fe’llar mavjud emasligi ko‘rsatdi. Ko‘p
hollarda o°zbek tilida ular o‘rniga modal so‘zlar (shart, zarur, mumkin, ehtimol, kerak)
to‘g‘ri kelib, xuddi ingliz tilidagi modal fe’llar bajargan vazifada qo‘llanishi kuzatildi®.

A.Hojiyev o‘zbek tilidagi fe’llar misolida modallik masalasini quyidagicha
izohlaydi: “O‘zbek tilida “ko‘makchi fe’llarning ma’lum bir gruppasi so‘zlovchining
harakatga bo‘lgan turli munosabatini ko‘rsatuvchi ma’nolarni — modal ma’nolarni
ifodalaydi...Ko‘makchi fe’llar ifodalaydigan modal ma’nolar juda xilma-xil”3dir.

Koreys tilida modallik tushunchasi dastlab “%“J [yangsang]” deb nomlangan.
Keyinchalik “<}¥] [yangte]” termini bilan ifodalana boshlandi®.

Koreys tilshunosligida modallik masalasini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish
2000-yildan kuchaydi. Modallik kategoriyasini ilmiy-nazariy tahlil gilishda bir-biridan

27 Tak B. T. Teoperuueckas rpaMMaTuka (GpaHiTy3ckoro sasbika. Cuarakcuc. — M., 1981. — C. 145,

28 Lyons John. Semantics. — Cambridge University Press, 1977. — P. 452,

2 Fillmore. C. J. The case for Case, In E. Bach and R. T. Harms(eds.), Universals in Linguistic Theory. — London: Holt,
Rinehart and Winston, 1968. — P. 23.

30 Bybee Joan. The Evolution of Grammer. — The University of Chicago Press, 1994. — P. 176-178.

31 Qarang: Exy6oB JK.A. MoJa/iIuK KaTeropHsCMHMHI MAHTHK Ba TWJIIA U(ONATAHUIIMHMHT CEMAHTHK XYCYCHSTIApH. —
Toukent, 2007. — B. 181.; Typcynos Y., Myxtopos XK., Paxmarynnaes LI Xo3upru §36ek ana6uii timi. — ¥Y36exucton, 1992,
—b. 370-371.

32 Yusupov U.K. Ingliz tili grammatikasidan universal qo‘llanma. — Toshkent: Akademnashr, 2011. — B. 176-180.

33 YKanososa I11. Unrims Ba ¥30ek Triuiapuia Gpebil TypIapyHUHT YOFUIITHPMA TaAKUKK. — Ounont. Bas. 6-ua dac. aA-pu.
(PhD) ... muc. — Tomkent: 2019. —B. 17.

34 Xoxuen A. ewit. — Tomkent: dan, 1973. — B. 54-55.

% 473 8), BUNBGES] BEREHIERIE. — A2 oista, 1985.; o]A1-g. d=to] EHES] Ado] T - M8 ¥9l,
2012.-P. 378.
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fargli garashlar yuzaga keldi. Koreys tilshunoslari koreys tilidagi modallikni tadqgiq
etishda John Lyons, Bybee Joan va Frank Palmer singari xorijlik olimlarning
garashlarini koreys tiliga moslashtirish asosida o‘zilarining tasniflarini ilgari surishdi®.
Shuningdek, koreys tilshunosligida modal ma’noli ko‘makchi fe’llarning ayrimlarini
alohida olib tadqiq gilgan ishlar ham mavjud®’.

Birog mazkur ishlarda A.Hojiyevning tadgigotidagidek koreys tilida modal ma’no
ifodalovchi ko‘makchi fe’llarning barchasini gamrab olinib, atroflicha o‘rganilmagan.

Tadgiqotning ikkinchi bobi «O‘zbek tilida yetakchi fe’lga -a, -y yoki -(i)b
ravishdoshi orqali birikkan modal ma’noli ko‘makchi fe’llarning koreys tilida
ifodalanishi» deb nomlanadi. Mazkur bobda o‘zbek tilshunosligida faqat bitta affiks
orqali birika oladigan modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llar hamda ularning
koreys tilidagi muqobil shakllari yoritilgan. Modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi
fe’llardan -a, -y affiksi orqgali birikadiganlar quyidagilar: olmog, bilmog, bermog va
yozmoq. Fagat -(i)b affiksi orgali birikish mumkin bo‘lganlar esa quyidagilar: bo ‘Imogq,
qo ‘ymoq, garamoq, bogmogq, yurmogq Va o ‘tirmoq.

Mazkur bobning “Ol, bil, bo‘l ko‘makchi fe’llarining koreys tilida aks etishi”
deb nomlangan birinchi paragrafida o‘zbek tilshunosligida bir-biriga o‘xshash jihatlar
mavjud bo‘lgan uchala ko‘makchi fe’llar va ularning koreys tilida ifodalanishini
yoritilgan.

A.Hojiyevning ta’kidlashicha, olmoq ko‘makchi fe’li ravishdoshning -a, -y
affikslari bilan yasalgan turiga birikkanda ikki modal ma’noni bildiradi:

1) Harakatni bajarish gobiliyatiga egalik.

2) Harakatni bajarish imkoniyatiga egalik, godirlik.

Bizningcha, A.Hojiyevning ushbu tasnifiga quyidagi go‘shimchalarni Kkiritish
mumkin:

1) Harakat bajarish qobiliyatiga egalikni ikki turga bo‘lish mumkin:

1.1) harakatni qodirlik, (tug‘ma) qobiliyat, 0‘z imkoniyatiga ega holda bajarish;

1.2) harakatni qodirlik, bilim, o‘rganish asosida o‘z imkoniyatiga ega holda
bajarish.

2) Harakatni bajarish imkoniyatga egalik, bajaruvchining o‘z (ichki) imkoniyati
bilan birga, tashqi imkoniyatga ega bo‘lishni taqozo etadi:

Bu yerda yangi bino qura olaman. // bino qurish uchun o‘z imkoniyati (bilim,
gobiliyat, xohish)dan tashqari tashgi imkoniyat (mablag‘, bo‘sh yer, ruxsat ...va
boshgalar) ham kerak.

% Qarang: AAZ. L FEEA T A - SESAER, 1998, o413 wolo] H AA FHE
ARt AlE. - Hefolied T 26, 2001,; A, o] FEj o] kA AT} Fo] A7, - o] 8tE], 2003,
olgA. ol WHS 9k S B AN - il 2004, e golo] ARy GE AAlL -
gk=ro] oJm| sk 26,2008, L. o] FE] EE wS A - 3L, 2010

¥ Qarang: AAE. =wAA (-oh) Wt oulo] ik - - 3H=sts] k= 207, 1986. — P. 125-150.;
WS 8 O EE e HEREAL HEth et cdithe] gk iy pige — Shemoltal ATt GESCHYE 137,
2008. — P. 160-182,; =AIRE. HE &9 ojud g AF-Foyel, M, UtbEs SHoR. - 32319
e 223, 1994, — P. 107-129;; ol7|E. XAk <Frb e ofn] A - =33 g 163, 1979. — P. 465496,
gulet, kel Bz gl AA-FEH ov] 753 FAM 54, - widdes] sjd 385, 2006. — P. 33—
60.; stk ool HEEA A Ve dEVE, A )Tl did AT - Ao a5
ol nlS 119, 23, 2000. — P. 189-209.
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Endi (uzoq vaqt kasallikdan so ‘ng) u ishni boshlay oladi. // harakatni bajarish
uchun o‘z imkoniyati (bilim, qobiliyat, xohish, sog‘lik)dan tashqari tashqi imkoniyat
(mablag‘, ruxsat, ish joyi ...va boshqgalar) ham zarur.

O‘zbek tilida yetakchi fe’l + -a, -y bilmoq shaklidagi ko‘makchi fe’lli qo‘shilmasi
tarzida ishlatilish mumkinligi ma’lum.

bil ko‘makchi fe’li yetakchi fe’ldagi harakatni bajarishga qodirlik, shu
harakatning subyekt qo‘lidan kelishi (bo‘lishsiz formada qodir emaslik, qo‘lidan
kelmaslik) ma’nosini bildiradi. Shunga ko‘ra, u ol ko‘makchi fe’lining sinonimi
hisoblanadi. A.Hojiyev bilmogning ko‘makchi fe’l bo‘lib kelganda yetakchi fe’l
ma’nosiga bo‘g‘liq bo‘lishini to‘g‘ri ta’kidlagan.

Bo ‘Imog ko‘makchi fe’li olmoq va bilmoq ko‘makchi fe’llarining modal ma’noni
ifodalashi bilan yaqin ma’noni bildiradi.

Tahlilardan aniglandiki, bo‘l ko‘makchi fe’li modal ma’noni ifodalaganda
quyidagi xususiyatlarga ega:

1)bo ‘I ko‘makchi fe’li yetakchi fe’lga faqat -(i)b affiksi orgali birikadi. // o ‘tib
bo ‘ladi.

2)ko‘makchi fe’l faqat kelasi zamon shaklida bo‘ladi. // o ‘tib bo ‘ladi.

3)fagat I shaxs birlik shaklida ishlatiladi, lekin III shaxs ma’nosini anglatmaydi.
Umumiy, mumkinlik ma’nosini bildiradi: o ‘tib bo ‘ladi // o tish mumkin.

4)Shart mayli ifodalagan ma’noga yaqin bo‘ladi. // o ‘tsa bo ‘ladi.

Koreys tilida esa o‘zbek tilidagi olmog va bilmog ko‘makchi fe’llariga mos
keladigan ko‘makchi fe’llar yo‘q. Shuning uchun boshqa uslub bilan foydalanish kerak.
Bular vaziyatiga qarab har xil bo‘ladi va affikslar bilan birikish shakliga bog‘liq. Ya’ni
o/r} [alda] (bilmoq) fe’li va /77 [itda] so‘zining sifat orqali qo‘llanganda qodirlik
modal ma’nosini ifodalash mumkin.

o/t [alda] (bilmoq) fe’li, -& & &7 [il jul alda] shaklida qo‘llanib, qandaydir
ish-harakatni bajarish qobiliyatiga ega bo‘lganda qo‘llanadi. /77 [itda] so‘zi
ko‘makchi fe’l sifatida qo‘llanganda esa, -¢/ ¢/ [0 itda] va -z ¢/} [go® itda]
shaklida qo‘llanib, yetakchi fe’ldagi harakat davomliligi yoki tugallangan holatning
davomliligini bildiradi. £/c/ [itda] so‘zi, - 7= £/t [il su itda] shaklida birikkanda,
biron bir ish-harakatning amalga oshishi yoki sodir bo‘lishi mumkinligini ifodalaydi.
Lekin -5 = 227 [il jul alda] shakli va -& + ¢/ [il su itda] shaklidagi /77 [alda]
(bilmoq) va ¢/t [itda] ko‘makchi fe’l deb hisoblanmaydi.

Mazkur bobning “Qo‘y, qara,boq, yur,o ‘tir ko‘makchi fe’llarining koreys tilida
ifodalanishi” deb nomlangan ikkinchi paragrafida o‘zbek tilshunosligida fagatgina
-()b affiksi orgali birikib, modal ma’no ifodalaydigan ko‘makchi fe’llar va ularning
koreys tilidagi muqobil shakllari yoritilgan.

qo ‘v ko ‘makchi fe’lining modal ma 'nolari va uning koreys tilida ifodalanishi

go‘y ko‘makchi fe’li yetakchi fe’lga ravishdosh yasovchi -(i)b qo‘shimchasi
orgali birikkanda quyidagi modal ma’nolarni bildiradi va xususiyatlarga ega:

1)harakatning xohish-ixtiyordan tashqari, xohish-ixtiyorga garama-garshi holda
yuz berishni bildiradi. Mas., Ishqilib, xafa qilib qo ‘yibdi-da (O‘. Hoshimov. Dunyoning
ishlari, 12- bet);
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2)harakatning  xoshish-ixtiyordan tashqari, xohish-ixtiyorga garama-garshi
bajarilishi ma’nosida go ‘y ko‘makchi fe’li buyrug-istak maylining bo‘lishli shaklida
qgo‘llanmaydi. Mas., Bildirib qo ‘yma, sezdirib qo ‘yma,;

3)go‘y ko‘makchi fe’li harakatning bajarilishi va uning natijasi sifatidagi
holatning yuzaga kelishini ifodalaydi;

4)go ‘y ko‘makchi fe’li yetakchi fe’lga hech gqanday shakl yordamisiz birikkanda,
yetakchi fe’ldagi harakat xohish-ixtiyorga garama-qgarshi harakat ekanligini bildiradi.
Mas., Xo jabekov qo ‘rqoqlik qilib qochdi. Bu bilan o ‘zini fosh qildi-qo ‘ydi (S.
Anorboyev).

Shuningdek, go ‘ymog va qolmoq ko‘makchi fe’llari o‘zaro sinonim hisoblanadi.
Fargli xususiyati, go ‘ymoq ko‘makchi fe’li o‘timli fe’llar, golmoq ko‘makchi fe’li
o‘timsiz fe’llar bilan birikishidadir. O‘zbek tilidagi go ‘ymog ko‘makchi fe’li modal
ma’noni bildirgan holatida koreys tilida boshga ko‘makchi fe’llardan foydalanish
lozim. Bular quyidagilar; -z 2} [go‘ malda], -¢/ #/2/t} [o borida], -4 =t [ge
do‘eda], -=/ & [ji anta], -3z 27 [go andda], - *f#f=/T} [go® jabbajida] va
-2(32), -32xF £ [ryogo‘, go‘ja dilda]. Bularda asosan, 2z} [malda] va #/z/c7
[borida] ko‘makchi fe’llari o‘zbek tilidagi go ymog ko‘makchi fe’li bilan tuzilgan
gapga to‘g‘ri keladi va ularni go‘ymoqg ko‘makchi fe’li o‘rniga keltirib ishlatsa,
ma’noviy jihatdan ham sintaktik jihatdan ham teng keladi. 27/ [anta] ko‘makchi fe’li
esa go ‘ymogq ko‘makchi fe’li bo‘lishsizlik shaklida qo‘llangan holatida to‘g‘r1 keladi.
-7 gt} [go® andda], -z XFuEx/r} [go* jabbajida] va - #(32), - 23} &0} [ryogo‘, goja
dilda] shakldagi ko‘makchi fe’llari esa yetakchi fe’ldagi harakat bajarilmasligi kerak
bo‘lgan harakat ekanligi ma’nosini bildiradi. Lekin keltirgan shakllari bilan
o‘zbekchada tuzilgan gapni koreys tiliga tarjima qilganda to‘g‘ri kelmaydi va o‘zbek
tiliga qayta tarjimasi ham go ‘ymoq ko‘makchi fe’li bilan qo‘llana olmaydi.

qara, boq ko ‘makchi fe’llarining koreys tilida ifodalanishi

O‘zbek tilida ko rmoq ko‘makchi fe’li bilan bir xil ma’noni ifodalaydigan
ko‘makchi fe’llar garamoq va bogmoq hisoblanadi. Bu ko‘makchi fe’llar xuddi
ko ‘rmoq ko‘makchi fe’lidek yetakchi fe’lga -(i)b affiksi bilan bog‘lanib, yetakchi
fe’ldagi harakatni sinash, bilish(belgilash) ma’nosini ifodalash uchun qo‘llaniladi. Bir
xil ma’no ifodalovchi ko r, gara, bog ko‘makchi fe’llari o‘rtasida stilistik jihatdan
biror farq yo‘q. O‘zbek tili o‘rganuvchi gara, boq va ko rmog ko‘makchi fe’llarini
qaysi vaziyatda hamda qaysi yetakchi fe’llar bilan qo‘llanishini ajratishda qiyinchilikka
duch keladi. Buni o‘rganish yo‘li fagatgina ko*p o‘qish va eshitish bilan bog‘liqdir.

ko ‘rmogq, bogmogq, qaramoq fe’llari mustaqil fe’l sifatida ma’nodosh, ammo ular
ko‘makchi fe’l vazifasida kelganida qo‘llanish nuqtai nazaridan farglanadi. Ya’ni
ko ‘rmoq, ko‘makchi fe’l sifatida har qaysi yetakchi fe’lga qo‘shilib, undan
anglashilgan harakatni sinash ma’nosini ifodalaydi. Bogmog ham ko‘makchi fe’l
sifatida aynan ko ‘rmoq ko‘makchi fe’li bilan ham ma’no, ham vazifa nuqtai nazaridan
teng keladi, fargi shundaki, bogmoq fe’li ko rmog fe’liga nisbatan kam ishlatiladi
(asosan og‘zaki uslubda). Qaramog ko‘makchi fe’li esa bu ma’noda juda kam fe’llar
bilan birika oladi. Shuningdek, bu vazifa va ma’noda hamma fe’l shaklida ham
ishlatilmaydi. O‘rgangan matnlarimizda o ‘ylab gara-+sa+m/k shart mayli, I shaxs
shaklidan boshga shaklda uchratmadik.
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O‘zbek tilidagi gara va bog ko‘makchi fe’llarini koreys tiliga tarjima qilish uchun
fagatgina # o/ [bo‘da] (ko ‘rmoq) ko‘makchi fe’lini qo‘llash yagona yo‘l hisoblanadi.

yur, o ‘tir ko ‘makchi fe’llari va ularning koreys tilida ifodalanishi

Modal ma’no ifodalovchi yur, o ‘tir ko‘makchi fe’llari o‘tgan yoki hozirgi zamon
shaklida kelganda ma’qul emaslik bilan birga afsuslanish ma’nosi mavjud. Yur
ko‘makchi fe’li hozirgi zamon davom fe’li shaklida qo‘llanganda, ish-harakat
bajarilgan, ya’ni o‘tgan zamon ma’nosida ifodalanadi. Bu vaziyatda harakat bajarilgan
sababli afsuslanish ma’nosi ma ‘qul emaslik modal ma’nosidan ham kuchliroq bo‘ladi.
O‘zbek tilshunosligida mavjud yur, o ‘tir ko‘makchi fe’llarining modal ma’nosini
koreys tilida ¢/r7 [itda] ko‘makchi fe’li va buning boshqa ifodalash uslubi: g/r7
[andda] hamda xf#-x/c} [jabbajida] ko‘makchi fe’llaridan foydalanib ifodalash
mumkin.

Mazkur bobning “Ber, yoz ko‘makchi fe’llarining koreys tilida namoyon
bo‘lishi” deb nomlangan uchinchi paragrafida o‘zbek tilshunosligida -a, -y ravishdosh
orqali birikkan modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llarning koreys tilidagi
ifodalanishini yoritib berilgan.

ber ko ‘makchi fe’lining koreys tilida ifodalanishi

O‘zbek tilida ber(ver) ko‘makchi fe’li ravishdoshning -a, -y affikslari bilan
yasalgan turiga birikkanda, harakatning bajarilishi uchun to‘siq, monelikning yo‘qligi
kabi modal ma’nolarni bildiradi. bermoq ko‘makchi fe’li koreys tilida doim ham unga
so‘zma-so‘z tarjima qilish orqali teng keladigan ko‘makchi fe’l bilan to‘g‘ri kelmaydi.
bermog ko‘makchi fe’lining ma’nosini koreys tilidagi </ [juda] ko‘makchi fe’li
orgali ifodalash mumkinki, 7 [juda] ko‘makchi fe’lida modal ma’nodan tashqari
yo‘nalish ma’nosi ham mavjud. O‘zbek tilida bermoq ko‘makchi fe’li bilan yasalgan
gapda yetakchi fe’ldan anglashilgan ish-harakatning moneliksiz, to‘sigsiz, oson
bajarilishi ma’nosini koreys tilida #/+£3/ [goddinhi], #*/3{¢/ [munjeobshi] ravishlar
bilan 2/ [juda] ko‘makchi fe’lini foydalanib ifodalash mumkin. Shuningdek, o‘zbek
tilida bermog ko‘makchi fe’li modal ma’noni ifodalashini gapda qo‘llanga ravish
so‘zlar ham tasdiglashi mumkin bo‘ladi, koreys tilida bu holat esa ravish bilan
go‘llanish lozim.

yvoz ko ‘makchi fe’lining koreys tilida ifodalanishi

yoz ko‘makchi fe’li harakatning bajarilishiga sal qolganligi, lekin bajarilmaganligi
(ruscha «uyth He...») ma’nosini bildiradi. yozmoq fe’li tarixan ozaymoq fe’lining
ma’nosiga ham ega bo‘lgan. Lekin hozir o‘zbek tilida 0zaymoqg, kam golmog ma’nosini
ifodalovchi mustaqil fe’l sifatida qo‘llanmaydi. Shu ma’noni ifodalovchi ko‘makchi
fe’1 sifatida esa ko“pchilik turkiy tillarda qo‘llanadi®®.

O‘zbek va koreys tillarida ba’zan aloqada bo‘lgan so‘zma-so‘z tarjimasi yozmoq
ko‘makchi fe’li vaziyatida to‘g‘ri kelmaydi. Shuning uchun fagatgina ma’noviy jihatga
qarab to‘g‘ri keladigan ifodalashni qo‘llanish lozim. Yozmoq ko‘makchi fe’li
harakatning bajarilishiga sal qolganligi, lekin bajarilmaganligi ma’nosini koreys tilida
-< #3d [il bbonhada], -¢/ 7}/ [0 gada] va -2 &/(x) 3t [iryo(go®) hada]
shakllari bilan ifodalash mumkin. - #3277 [il bbonhada] shakli oldingi gap
ko‘rsatilgan vaziyat hagigatdan yuz bermaganligini, ammo bu holatning yuz berish

38 Xowuen A. Y36ex Tumna kymaxuu debuap. — Tomkent: dan, 1966. — b. 187.
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imkoniyati yuqori darajada bo‘lganligi ma’nosini ifodalaydi. Ya’ni o‘zbek tilidagi
yozmoq ko‘makchi fe’lining modal ma’nosi bilan yaqin ma’noni angalatadi. 7/&/
[gada] (bormoq) ko‘makchi fe’lining -¢/ 7/7/ [0 gada] shakli kontekst orgali yozmoq
ko‘makchi fe’lining harakat bajarilmaganligini bildiradi. Ma’lum so‘zlar yordamida
so‘zlovchi o‘zi fikrini anglatish mumkinki, bu vaziyatda qo‘llanish ko‘proq yozmoq
ko‘makchi fe’lining modal ma’no bilan yaqin. - ©2/(x2) 3t/ [iryo(go*) hada] shakli
hozirgi va o‘tgan zamonda qo‘llanganda farqlanadi. Hozirgi zamonda yetakchi fe’ldagi
harakati hali bajarilmagan, lekin bajarilishi ham mumkin. O‘tgan zamonda esa harakat
bajarilmagani anig.

«O¢zbek tilida yetakchi fe’lga -a, -y hamda -(i)b ravishdoshi orgali birikkan
modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llarning koreys tilida ifodalanishi» deb
nomlangan uchinchi bobda gol, ko r, tur ko‘makchi fe’llarini tahlil qilib ularning
modal ma’nosi hamda koreys tilidagi ifodalanishini yoritilgan.

Ushbu bobning “Qol ko‘makchi fe’lining modal ma’nolari va uning koreys
tlida ifodalanishi” deb nomlangan birinchi paragrafida o‘zbek tilida gqol ko‘makchi
fe’lining tahlili hamda buning asosida yangi ma’no kategoriyasini kiritish kerakligini
keltirgan.

O‘zbek tilidagi qolmog ko‘makchi fe’li modal ma’noni ifodalashda 2 turga
bog‘liq; yetakchi fe’lga -a, -y va -(i)b affikslari bilan birikish holat. O‘zbek tilidagi
golmog ko‘makchi fe’lining modal ma’nonsini koreys tilida 2/ [bo‘da], 7/ [juda],
-~ [duda], #2/cf [borida], #/-*c [chiuda], & [anta], %/ [malda], =7
[do‘eda]ning xar xil shakllari orqali ifodalash mumkin.

1)-a, -y affikslari bilan birikishidan hosil bo‘lgan qo‘shilmada modal ma’nolar:

a.buyruq mayli shaklida qo‘llanganda, xayrixohlik, iltimos, da’vat, ruxsat kabi
ma’nolarni ifodalashni koreys tilida 7 [bo‘da] (ko rmoq), 7-tF [juda] (bermoq) va
7o [duda] (go ‘ymoq, solmog) ko‘makchi fe’llari orgali ifodalash mumkin.

b.aniglik mayli shaklida harakatning magsadga muvofiqg holda, osonlik bilan
niyat gilgandek yuz berishi ma’nolarini bildirganda koreys tilidagi ko‘makchi fe’l
# 2]} [borida] va /-7~ [chiuda] (tashlamoq) bilan go‘llanish mumkin.

Inkor shaklida qo‘llangan qolmoq ko‘makchi fe’li esa koreys tilida 27/ [anta]
(gilmaslik) ko‘makchi fe’lini -=/ ZFof [ji ana], -%/ &4/ [ji anke] shaklida #z2/c/
[borida] ko‘makchi fe’li bilan qo‘llaniladi.

2)-(i)b affiksi bilan birikishidan hosil bo‘lgan qo‘shilmada modal ma’nolar:

a. harakatning tasodifan, kutilmaganda yuz berishi;

b. harakatning magsadga muvofig emasligi, xohish-ixtiyorga garshiligi;

C. «g‘animat» ma’nosini, harakatni bajarish uchun imkon beruvchi sharoit
o‘tkinchi («g‘animat») sharoit ekanligini bildiradi®.

Yuqoridagi a. va b. holatdagisini koreys tiliga tarjima gilganda inkor shaklida
qo‘llanilganidan boshqalari #/2/7} [borida] ko‘makchi fe’li bilan ifodalash mumkin.
Yoki #2/c) [borida] ko‘makchi fe’lining oldiga ¥/t [do‘eda] fe’lini qo‘shib
iIfodalash ham mumkinki, bu holatda esa gapning egasi gaysi holatligini, yoki yetakchi
fe’ldagi harakat holatini aniq bildirganda qo‘llanadi. Inkor shakli bilan ifodalansa, -a,

3 Xomuen A. Y36ex tumna kymaxuu debiuap. — Tomkent: dan, 1966. — B. 196.
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-y affikslari bilan yasalgan turiga birikkan formasidagidek -/ &</ [ji ana], - =/ &7
[ji anke] shaklida #/z/z7 [borida] (tashlamoq) ko‘makchi fe’li bilan qo‘llaniladi.

Yugorida A.Hojiyev tomonidan aytib o‘tilgan uch xil holatdan biriga Kiritish
giyin vaziyatlar ham bor. Masalan, harakatning tasodifan, kutilmaganda yuz berishi
ma’nosini ham, magsadga muvofiq emasligi, xohish-ixtiyorga qarshiligi ma’nosini
ham bildiradigan holatlar mavjud. Bu holatlar kontekstda namoyon bo‘ladi. Ya’ni, bitta
ko‘makchi fe’lli qo‘shilmada har ikkala ma’no ham ifodalanishi mumkin.

Bundan boshga gapni tahlil gilganda harakatning tasodifan, kutilmaganda yuz
berishi ma’nosinida aytmoqchi bo‘lganligimi yoki magsadga muvofiq emasligi,
xohish-ixtiyorga qarshiligi ma’nosini aytmoqchi bo‘lganligi haqida aniq bilmagan
holat bilan uchrashish mumkinki, bu holatda gapning oldingi hamda keyingi vaziyatga
qarab bilsa bo‘ladi. Lekin aniq bila olmaydigan holat ham mavjud. Bular asosan zamon
turlariga bo‘glanadi. Ya’ni A.Hojiyev uch xilga ajratilganini yana kengaytirish
mumkin. Bundan boshqa mumkinlik ma’noni bildiradigan holatga uchrashish mumkin.

Ushbu bobning “Ko‘r ko‘makchi fe’lining koreys tlida aks etishi” deb
nomlangan ikkinchi paragrafida o‘zbek va koreys tillaridagi ko‘makchi fe’llar orasida
eng yaqin hisoblanadigan ko r (%t [bo‘da]) ko‘makchi fe’lini giyoslab tahlil gilingan.

ko ‘r ko‘makchi fe’li yetakchi fe’lga -a, -y hamda -b, -ib affikslari orgali birikadi:

1)-a, -y ko r (bo‘lishsiz formada): ta’qiglash, qat’iy ta’kidlash, ogohlantirish;

2)-(i)b ko ‘r: sinash*°.

ko ‘rmoq ko‘makchi fe’li -a, -y affikslari bilan birikkanda ko‘makchi fe’lning o‘zi
hamma vaqt bo‘lishsiz formada qo‘llanib fagat buyruq mayli doirasidagina uchraydi.
Koreys tilida bu holat kontekstga ko‘ra turli shakllarda ifodalanishi mumkin. Asosan, -
=] 2o} [ji malda] shaklida qo‘llash mumkinki ammo bu hodisa ko 7mog ko‘makchi
fe’li bilan kam ishlatiladi, doim ham unga to‘g‘ri kelmaydi. Shuningdek, bu shakl
yetakchi fe’ldagi harakat sinovini cheklash ma’nosini bildiradi.

ko rmog ko‘makchi fe’li ravishdoshning -a, -y affikslari bilan yasalgan turiga
birikib ifodalashi ko‘makchi fe’li qo‘llanmasdan ifodalanganiga nisbatan kuchli
ma’noni bildiradi. Koreys tilida esa buning teskarisi.

Koreys tilidagi #z7 [bo‘da] (ko ‘rmog) ko‘makchi fe’li -¢/ #Zo} [o bo‘da]
shaklida go‘llanib, yetakchi fe’ldagi harakat sinash, bilish uchun va tajribali bo‘lish
ma’nosida ifodalanadi.

ko ‘rmoq ko‘makchi fe’li -(i)bning inkor shakli -may bilan kelganda umuman
boshga ma’noni ifodalaydi. Buni koreys tilida ifodalash uslubiga ko‘ra X.2=3-8-A}
[bo‘jo‘hyongyo‘ngsa] ya’ni ko‘makchi sifat %/ [bo‘da] (ko rmoq) bilan qo‘llanishi
mumkinki, bu holatda -7/ =7} 1} # r} [inga/ninga/na bo‘da] shaklidan foydalaniladi.

Ushbu bobning “Tur ko‘makchi fe’lining Kkoreys tilida berilishi” deb
nomlangan uchinchi paragrafida tur ko‘makchi fe’lining har modal ma’nolari va
ularning koreys tilidagi ifodalanish yo‘lini yoritib berilgan.

turmoq ko‘makchi fe’lining qo‘llanishi doirasi juda kengdir. turmoq ko‘makchi
fe’lini izohlaganida turmoq ko‘makchi fe’lining modal ma’noni ifodalashi bilan
o‘xshagan jihatlarini uchratish mumkin:

40 Xomue A. V36ex trmma kymaxun pebinap. — Touent: dan, 1966. — b. 197-198.
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1)hozirgi zamon shaklida qo‘llanganda, yetakchi fe’ldagi harakat xuddi nutq
momentida bo‘layotganligi ifodalanadi. (harakat-holatning ma’lum konkret vaqt
doirasida bajarilishini bildiradi);

2)yetakchi fe’ldagi harakatning ma’lum belgili vaqt ichida, biror harakat yoki
hodisa amalga oshguncha bajarilishi ma’nosini «vaqtincha» degan ma’noni bildiradi;

3)-a, -y va -(i)b affikslari bilan yasalgan ravishdosh formasiga birikkanda
ifodalaydigan ma’nolari farglanmaydi;

4)buyruq mayli formasida qo‘llanganda, buyruq kuchsizlanib yetakchi fe’ldagi
harakatni vaqgtincha bajarib turishga da’vat ifodalanadi;

5)buyruq mayli formasida qo‘llanganda -(i)b turmoq shakliga nisbatan -a, -y
turmoq shaklida yetakchi fe’ldagi harakatning davomliligi qisqaroq bo‘ladi*.

O‘zbek tilidagi turmoqg ko‘makchi fe’lining modal ma’noni koreys tilidagi $/z/
[itda] (bor, mavjud, bo‘lmogq, joylashmog va hokazolar), &/ [no‘hda] va -7
[duda] (go ‘ymog, solmoq) ko‘makchi fe’llari orqali ifodalash mumkin. Lekin bular
fagatgina kontekst orqali bilinadi xolos. Ulardan ma’noviy jihatdan umumlashtirgan
bo‘lsa, asosan -z £/} [go* itda] shakli turmoq ko‘makchi fe’li qo‘llangan jumlaning
tarjimasiga ko‘p uchraydi.

turmoq ko‘makchi fe’li holatning davomliligi chegaralangan bo‘lib, qisqa vaqt
davom etuvchi holatni ifodalaydi. &2/ [no‘hda] va 77/ [duda] ko‘makchi fe’llari
esa harakatning bajarilishi gancha vaqt davomida bo‘lganidan qat’i nazar harakat
natijasining holati davomliligi ma’nosi kuchliroq bo‘ladi.

turmog ko‘makchi fe’li fagat harakatning ma’lum konkret chegaralangan vaqt
ichida davom etishini ifodalayveradi. Bunga nisbatan $/z7 [itda], =t [no‘hda] va
7o} [duda] ko‘makchi fe’llari chegaralanmagan vaqt doirasida davom etishini
ifodalagan holatni ham kuzatish mumkin.

O‘zbek va koreys tillaridagi turmoq, /7 [itda], =/ [no‘hda] va =7 [duda]
ko‘makchi fe’llari «vaqtincha» degan ma’noni bildiradigan hollarda kontekstda
yetakchi fe’ldagi harakatning bajarilish muddatini ko‘rsatuvchi so‘z yoki so‘zlar
birikmasi gatnashishi sharti asosida teng keladi.

turmoq ko‘makchi fe’li buyruq mayli shaklida qo‘llanganda, buyruq kuchsizlanib,
da’vat ifodalanadigan xususiyati, koreys tilidagi /27 [itda] ko‘makchi fe’lida ham
mavjud. Bunga nisbatan =2/ [no‘hda] va -~z [duda] ko‘makchi fe’llari esa buyruq
kuchsizlanmagandek va da’vat, xayrixohlik ma’nolarini kuchliroq tushuniladi.

O‘zbek tilidagi turmoq ko‘makchi fe’li -a, -y turmoq shakli, ya’ni qaysi affiks
bilan birikishga qarab yetakchi fe’ldagi harakatning davomliligi qisqaroq bo‘ladi.
Koreys tilida esa qaysi affiks bilan birikishga bog‘liq emas, qanday ko‘makchi fe’ldan
foydalanishga bog‘liq bo‘ladi.

turmoq ko‘makchi fe’li yetakchi fe’lga ikki marta (ketma-ket) qo‘shilgan hollarda
uning ma’nosi ta’kidlanadi va harakatning bajarilish muddati -(i)b, -a, -y turmoq
shakllariga nisbatan gisqaroq bo‘ladi. Koreys tilida esa so‘zlashuv uslubida ¢// [itda]
ko‘makchi fe’li hamda o/ [no‘hda] va 7z [duda] ko‘makchi fe’llari, 2z
[bo‘da] (ko rmog) ko‘makchi fe’li bilan birikkanda yetakchi fe’ldagi harakatning
bajarilish muddati gisqaroq bo‘lgandek seziladi.

41 Xomwuen A. V36ex tma kymaxau debimap. — Tomkent: ®an, 1966. — b. 50-55.
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XULOSA

1. Ozbek tilshunosligida ko‘makchi fe’llarning soni 27 tadir. Ulardan 13 ta
ko‘makchi fe’l modal ma’noni ifodalaydi. Koreys tilshunosligida esa ko‘makchi fe’l
tushunchasiga ko‘plab olimlar turlicha munosabatda bo‘lib kelganlar. Turli garashlar
bor, yaxlit bir fikr yo‘q. Natijada hozirgi kunga gadar ko‘makchi fe’l bo‘yicha yagona
tasnif va ularning soni bo‘yicha bir to‘xtamga kelinmagan. Modal ma’noli ko‘makchi
fe’llar bo‘yicha aniq miqdorni ko‘rsata olmaymiz.

2. Koreys tilshunosligida modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llar masalasi bir
gator tadgiqotchilarning o‘rganish obyekti bo‘lgan. Modal ma’no ifodalovchi
ko‘makchi fe’llar xususida turli tasniflash usullari mavjud bo‘lsa-da, ular o‘zbek
tilshunosligidagi  ko‘makchi  fe’llarga mos kelmaydi. Shuningdek, o‘zbek
tilshunosligidan fargli tarzda koreys tilshunosligida modal ma’no ifodalovchi
ko‘makchi fe’llarning barchasi qamrab olinib, atroflicha o‘rganilmagan. Bizningcha,
bunga koreys tilshunosligida ko‘makchi fe’llar ro‘yxati berilmaganligi va ularning
chegarasi aniq belgilanmaganligi sabab bo‘lgan. Boshagacha qilib aytganda, koreys
tilidagi mavjud barcha ko‘makchi fe’llarning tahlilga tortilmaganligi va ularning
alohida kategoriyasi ishlab chiqilmaganligi ko‘makchi fe’llar masalasida muayyan
bo‘shligni yuzaga chiqargan.

3. O‘zbek va koreys tillaridagi ko‘makchi fe’llarni tadgiq etish jarayonida
muayyan universaliyalarning mavjudligini  aniglandi. Ko‘makchi fe’llardagi
universaliyalar o‘zbek va koreys tillarining garindoshligi va yaqinligidan darak beradi.
Shu bilan birga, har ikki tildagi ko‘makchi fe’llar o‘ziga xos morfologik-semantik
xususiyatlarga ham ega bo‘lib, ularni har bir tilning 0‘z ichki qonuniyatlaridan kelib
chiqqan holda tadqiq etish magsadga muvofiq bo‘ladi.

4. Sintaktik nugtayi nazardan qaraganda koreys tilidagi ko‘makchi fe’llar o‘zbek
tilidagi ko‘makchi fe’llarga nisbatan murakkabroq shaklga ega. Semantik jihatiga
qaraladigan bo‘lsa, buning aksini ko‘rish mumkin. Shu bois, o‘zbek tilida -(i)b va -a, -y
affikslari bilan birikish vaziyatiga qgarab -(i)b va -a, -y affikslarining har ikkalasi bilan
birika oladigan ko‘makchi fe’llar va fagat bittasi bilan birika oladiganlarga, ya’ni
formal bog‘lanish jihatidan ajratib, ularning koreys tilidagi mugqobil shakllarini
keltirish lozim bo‘ladi.

5. Mazkur mezonlar asosida o‘zbek tilshunosligida faqat bitta affiks orgali birika
oladigan modal ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llar quyidagilar: -a, -y affiksi orgali
(ol, bil, ber va yoz ko‘makchi fe’llari); -(i)b affiksi orqali (bo ‘I, go ‘y, gara, boq, yur va
o ‘tir ko‘makchi fe’llari). Har ikkalasi (-(i)b hamda -a, -y) orqali birika oladigan modal
ma’no ifodalovchi ko‘makchi fe’llar esa quyidagilardir: gol, ko ‘r va tur.

6. O‘zbek tilshunosligida ol ko‘makchi fe’li 2 ta modal ma’noni bildiradi:
1) harakatni bajarish gobiliyatiga egalik; 2) harakatni bajarish imkoniyatiga egalik,
godirlik. Ushbu tasnifga shunday qo‘shimchalarni kiritish mumkin: 1) harakat bajarish
qobiliyatiga egalik ma’nosini 1.1) harakatni qodirlik, (tug‘ma) qobiliyat, o‘z
imkoniyatiga ega holda bajarish; 1.2) harakatni qodirlik, bilim, o‘rganish asosida oz
imkoniyatiga ega holda bajarish. Shuningdek, 2) harakatni bajarish imkoniyatga egalik,
bajaruvchining oz (ichki) imkoniyati bilan birga tashqi imkoniyatga ega bo‘lishini
ham tagqozo etadi.
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7. go‘y va qol ko‘makchi fe’llari o‘zaro sinonim hisoblanadi. Fargli xususiyati:
go‘y ko‘makchi fe’li o‘timli fe’llar bilan, qol ko‘makchi fe’li esa o‘timsiz fe’llar bilan
birikishidadir. O‘zbek tilidagi go ‘y ko‘makchi fe’li modal ma’noni bildirgan holatida
koreys tilida boshqa ko‘makchi fe’llardan (-z %7/ [go‘ malda], -¢/ #/z/T}
[0 borida], - 7/ &/t [ge do‘eda], -=/ ¥/ [ji anta], -3z gFF [go* andda], -3z <fufx/ o}
[go‘ jabbajida] va - #(32), - Z*} &oF [ryogo‘, go‘ja dilda]) foydalanish lozim bo‘ladi.
Bulardan, asosan, 277 [malda] va #/2/c/ [borida] ko‘makchi fe’llari o‘zbek tilidagi
go ‘y ko‘makchi fe’li bilan tuzilgan gapga to‘g‘ri keladi va ular go ‘y ko‘makchi fe’li
o‘rnida qo‘llanilganda semantik va sintaktik jihatdan muqobil bo‘ladi.

8. O‘zbek tilidagi ko‘r, boq, gara fe’llari mustaqil fe’l sifatida ma’nodosh
hisoblanadi. Biroq ular ko‘makchi fe’l vazifasida kelganida qo‘llanish nugqtayi
nazaridan farglanadi (ko r>bog>gara). Tahlilga olingan matnlarda o ‘ylab
gara+sa+m/k shart mayli, I shaxs shaklidan boshga shaklda uchramadi. O‘zbek
tilidagi bu 3 ta (ko 7, boq, gara) ko‘makchi fe’l qo‘llangan konstruksiyani koreys tiliga
tarjima gilganda fagatgina 2/ [bo‘da] ko‘makchi fe’li bilan ifodalash mumkin.

9. O‘zbek tilshunosligida yur, o ‘tir ko‘makchi fe’llar harakatning bajarilishi
ma’qul emasligi ma’nosini bildiradi. Qo‘shimcha sifatida shuni aytish mumkinki,
aynan bu modal ma’no ko‘makchi fe’l kelasi zamon ma’nosini ifodalaganda, ya’ni ish-
harakat hali bajarilmagan holatida to‘liq aks etadi. O‘tgan zamon yoki hozirgi zamon
shaklidagi ko‘makchi fe’l bilan kelganda esa ma’qul emaslik bilan birga afsuslanish
ma’nosi ham mavjud bo‘ladi.

10. yur ko‘makchi fe’li hozirgi zamon davom fe’li shaklida qo‘llanganda, ish-
harakat bajarilgan, ya’ni o‘tgan zamon ma’nosida ifodalanadi. Bu vaziyatda harakat
bajarilgan sababli afsuslanish ma’nosi ma’qul emaslik modal ma’nosidan ham
kuchliroq bo‘ladi.

11. ber ko‘makchi fe’lining ma’nosini koreys tilidagi %/ [juda] ko‘makchi
fe’llari orqgali ifodalash mumkin. Yetakchi fe’ldan anglashilgan ish-harakatning
moneliksiz, to‘sigsiz, oson bajarilishi ma’nosini esa, #/+3/ [goddinhi], A/ ¢/
[munjeobshi] ravishlar bilan =27 [juda] ko‘makchi fe’li orqali ifodalash mumkin.

12. yoz ko‘makchi fe’li birikkan gapni ba’zan koreys tiliga so‘zma-so‘z tarjima
qilish to‘g‘ri bo‘lmaydi. Bunday hollarda fagatgina ma’noviy jihatga garab -& #/3}//
[il bbonhada], -¢/ 7}/ [0 gada] va -2Z/(32) 3}cf [iryo(go‘) hada] shakllari bilan
ifodalash kerak. Lekin bu shakllarning ma’nosi ham ba’zan kontekst orqali, ba’zan esa
muayyan so‘zlar yordamida anglashiladi.

13. ko ‘r ko‘makchi fe’lining ma’nosini koreys tilidagi 7 [bo‘da] ko‘makchi
fe’li orqali ifodalash mumkin. ko 7 ko‘makchi fe’li -a, -y affikslari bilan birikkanda
mustagqil fe’l sifatidagi ifodasiga nisbatan kuchli ma’noni bildiradi. Koreys tilida esa
buning aksini kuzatish mumkin.

14. O‘zbek tilidagi tur ko‘makchi fe’lining modal ma’nosini koreys tilidagi /27
[itda] (bor, mavjud, bo‘lmoq, joylashmog va hokazolar), #c [no‘hda] va -~/
[duda] (go ‘ymog, solmoq) ko‘makchi fe’llari orqali ifodalash mumkin. Lekin bular
fagatgina kontekst orgali anglashiladi xolos. Semantik jihatdan olinganda, asosan, -z
/ot [go* itda] shakli tur ko‘makchi fe’li qo‘llangan jumlaning tarjimasida ko‘proq
uchraydi.
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BBEJIEHUE (annoTauus Auccepramnuu Aoktopa ¢puiocodcekux nayk (PhD))

AKTYyaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTb TeMbl auccepranmuu. B wMupoBoi
JIMHTBUCTUKE B CBSI3U C IoOalu3alrel Mupa BO3pacTaeT HEOOXOAMMOCTh U3yUYEHUS
(dyHIaMEHTANbHBIX TPYAOB IO CPABHUTEIHLHOMY S3BIKO3HAHUIO, KOTOPOE SIBIISETCA
Ba)XHBIM HaMpaBjIeHUEM B O0OYYeHUH WHOCTPAHHBIM si3bIkaM. Omnpeaensitorcs Hanbosee
nepcrneKkTuBHble U A(G(GEKTUBHBIE CIIOCOOBI M3YYEHHS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IyTEM
CPaBHEHUS Pa3HbIX YPOBHEH POIACTBEHHBIX A3BIKOB. KpoMe TOro BaKkHO TEOpETUUECKOE
U MIPAKTUYECKOE M3yueHUE OOMIUX U CHEIU(PUUECKUX aCIeKTOB POICTBEHHBIX SI3BIKOB,
BBISIBJICHHE MEXBbS3bIKOBBIX YHUBEPCAIUN U albTEPHATUB, U3YUEHHE TAKUX BOIIPOCOB,
KaK HallHOHAJIbHO-KYJIBTYPHBINA CTaTyC Ka)KJI0TO SI3bIKa U B3aMMOJICUCTBUE SI3BIKOB.

B MupoBoil JIMHIBHCTHMKE CTajlo OONbllIe HCCIAENOBAaHUN IVIaroja, €ro
KJIacCU(UKalMU U TUIIOB. B 4acTHOCTH, B LIEHTpE BHUMaHUsI MHOTHUX HCCIEI0BaTEIeH
HAXOJATCS IVIarojibl, (PyHKIMOHUPYIOIIME KaK BCIIOMOTraTelIbHbIE, UX MECTO CpEeau
APYrUX IJIarojoB, 0COOEHHOCTH, 3HaYeHHE, (GOpMbI U cOCOObI BbIpaxkeHus. OpHako
ClIelyeT OTMETHUTh, YTO OOJIbIIasg 4YacTh MCCIEJOBAaHUN IPOBOIMIACH B paMKax
KOHKPETHOI'O SI3bIKa M ero ocodbeHHocTel. B aTux paborax BCrioMoraresbHbIE II1aroibl
HE HU3y4aJluChb B CPABHUTEIBHOM acIEeKTe, a OTCYTCTBHE HAy4YHO-TEOPETHYECKOIO
00OCHOBaHMSI CHEIU(PHUKU BCIIOMOTATENIbHBIX IJIArojOB B POJACTBEHHBIX S3bIKAX
TpeOyeT BCECTOPOHHETO U CUCTEMHOTO U3yUYEHHUSI TPOOIIEMBI.

6 mas 2021 roga [Ipesunentom Pecnyonuku Y36ekucran [11.M.Mup3uéeBbiM Ha
BUJICOCEJIEKTOPHOM COBELIAaHUM, MOCBSIIEHHOM MepaM [0 COBEPIIEHCTBOBAHUIO
CUCTEMbI 00YyYEHHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OTMEYAJIOCh, YTO «IIPUIILIO BPEMSI CO3/1aTh
B Halllell CTpaHE HOBYIO CHCTEMY OOyY€HHUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KOTOPAsl CTAHET
pouHBEIM (pyHIaMeHTOM B Oymymem»!. B oroit cBsasu npu KaGumere Munuctpos
PecniyOnuku  Y30ekuctaH co31aHO ATEHTCTBO MO MONYISPU3ALMA  HU3YUECHHS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, OCHOBHOW 3a/1a4e€il KOTOPOTO SIBIIETCA pa3padOTKa METOJOB
npo¢eCCUOHANIBHOIO MPSMOTro M OOpaTHOTO MEpeBO/a TOCYIAPCTBEHHOIO sI3bIKa Ha
MHOCTpaHHbIe s3bIKU. B coorBercTBUU ¢ [locTtanoBnenuem Ilpesunenta PecnyOnmku
Kopest «55=9]=10] w5 Z&o #3F HE» «O pa3sBUTHH CIEIHAATBHOTO 00pa30BaHUsI
Ha MHOCTPAHHBIX s3bIkax» 3a Ne 15963 or 18 mexabps 2018 roga® y36exckuii S3bIK
BKJIIOYEH B TE€pPEUEHb WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HEOOXOAMMBIX JJII HAIMOHAIBHOTO
pasButus u pocra Pecriyonuku Kopes.

B Hacrosmiee BpeMs NOpPEANPUHUMAIOTCS  yCWIMSA 1O  JaJbHEUIIEMY
COBEpUICHCTBOBAHUIO CUCTEMbI O0y4YE€HHUS Y30E€KCKOMY SI3bIKY U BBIBOJY €€ Ha HOBBIM
ypoBeHb. B 3TO#l CBSI3M aKkTyalbHBIM B Y30€KCKOM M KOPEHCKOM SI3bIKaX SIBIISETCS
MCCJIEIOBAHUE BCIIOMOTaTENIbHBIX IJIArojIOB Kak OCOOOW TpymIbl, OMpEAENICHUE HuX
MOJIaJIbHBIX 3HAYEHUI U BAPUAHTOB.

JlaHHO€ JMCCepTAllMOHHOE MCCIEAOBAaHUE B OINPENETICHHOW Mepe CIYXKHUT
peanuzanu 3anad, o6o3HaueHHbIX B IlocranoBnenusx Ilpesunenta PecmyOnuku
V36ekucran «O cTpareruu pa3BUTHS HOBOTO Y30ekmcrana Ha 2022-2026 rompD» 3a

1 Mirziyoyev Sh.M. Xorijiy tillarni o‘rgatish bo‘yicha kelajak uchun mustahkam poydevor bo‘ladigan yangi tizimni yo‘lga
qo‘yish vaqti-soati keldi. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 2021. 6 may. (https://yuz.uz/uz/news/prezident-
xorijiy-tillarni-orgatish-boyicha-kelajak-uchun-mustahkam-poydevor-boladigan-yangi-tizimni-yolga-qoyish-vaqti-soati-keldi)
2 Tlocranornenue [pesunenta Pecrryonuku Kopest Ne 15963 ot 18 nexa6ps 2018 ropa. (https:/Awww.law.go.kr)
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Ne TIIT-60 or 28 supaps 2022 roxa®, «O Mepax M0 KOPEHHOMY COBEPLIEHCTBOBAHMIO
CUCTEMbl TOATOTOBKM KaJpOB M TIOBBIIICHUIO HAYYHOTO TOTEHIMana B cdepe
BocTOKOBeeHus» 3a Ne IMI1-4680 or 16 anpens 2020 roma®, a Taxke B Jpyrux
HOpPMaTUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB, IPUHSTHIX B 3TOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHMS TNPUHOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM PAa3BUTHS
HAYKM ¥ TeXHOJOruM pecnyOauku. J[aHHOE WCCIEAOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C TPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKM M TEXHOJIOTHHI
peciyonmuku  [.«DopmupoBaHre CHCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJEH M TyTed ux
peanu3alid B COIMAJIBHO-TIPABOBOM, HSKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHO-
o0pa30BaTeIbHOM Pa3BUTHH MHGOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHIECKOTO
rocyJapcTBay.

Crenenb W3y4eHHOCTH MpPoOJeMbl. B y30€KCKOM SI3bIKOBHAHUU Ba)KHBIE
CBEJICHUS O BOIMPOCAX U3YUYEHUS YaCTH PEYM, a UMEHHO IJlarojia, ero TUIOB, BUOB, a
Takke 00pa30BaHUs U TpaMMaTHYECKUX KaTEropuil BIIEPBbIE MIPEICTABICHBI B padoTax
Takux W3BeCTHbIX y4eHbIX, Kak A.H.Kononos, A.I'.I'ynomoB, A. XoIXuEB,
C.A.®epnayc, A.IOnpames, L1.IIykypos, C.Myramm6os, M.MupToxues®, craBume
OCHOBO#1 (hopMUPOBaHUS T€OpUH TIaroja. Hekoropble ceMaHTUYECKHE TUIIBI T1aroJIoB
(Tmaroyibl peyu, COCTOSIHMS, JIEHCTBUS, BOCHPUSATHS, HANpPABICHUS, OOBEKTHBIE U
HEOOBEKTHBIE TJIArojibl JACUCTBUsI), (OPMBI BaJCHTHOCTH M WX CEMaHTHYECKHE
OCOOCHHOCTH HCCliefloBaHbl B jAokTtopckux nuccepranusax M.K.Kyukaproesa,
P.Pacynosa, III.X.Myxamenosoii III1.X.,, M.K.AGysanosoii ® , B kammumaTckux
mucceptatusix  Y.1llapunosoii, J[.A6aymnaeBoi, 3.Y.CupmuxoBa, T.T.Mycaesa,
I".A Hapumosa, B.A.Kapumxonosoii, I'.Mcaxosoii u ap’.

B y30eKCKOM SI3bIKO3HAHWK BOIPOC M3YUYEHUS! KOHCTPYKIIMH IJIarojioB B MOJIETHU
enacon + 2naeon BOEPBBIE pPaccMOTpeHbl B uccienoBaHusx A.ll'ynmomoBa u
C.A.®epnayc. Cpenu pabOT, MOCBSIIEHHBIX BCIIOMOTATEIBHBIM IJIarojamM OCOObIN
MHTEpeC IpeicTaBiIsieT MoHorpadms axagemmka A.XomkneBa «Y30ek THIHIA
KYyMakuu enyiap», B KOTOPO pacCCMOTPEHBI 3HAYCHUSI TEPMUHOB CIOJHCHbLE 211A20bl,

3 Va3 Ipesunenra Pecy6nuxu V36exuctan Ne YII60 ot 28.01.2022 ropa. (https://lex.uz/docs/5841077)

4 Tocranosnenue [Tpesunenra Pecry6nuxu Y36exuctan Ne ITI-4680 ot 16.04.2020 roxa (https://lex.uz/docs/4791179)

® Kononor A.H. [paMMaTHKa COBPEMEHHOTO y30€KCKOTO JIMTEPATYpHOTO si3bika. — M. — JL: Usn-so AH CCCP, 1960. — C.
187; FynomoB A F. ®enn. — Tourkent: Dan, 1954, — 88 6.; Xoxuen A. Y3bex Tmimaa kymakun debiiap. — Tomkent: dan,
1966. — 259 6.; XoxueB A. ®ebn. — Tomkent: ®Pan, 1973. — 192 6.; Depnayc A.C. OebtapHUHT BU KaTETOPHSCH. —
Tomkenr, 1957.; FOnnames A.A. Anamurraeckre GpopMbI I1arojia B TIOPKCKHX si3bIkax. — M.: Hayka, 1965.; Illykypos I11.
@enn Tapuxunat. — Torkent: @an, 1970.; Myraumbos C. X 1 acp €3ma €nropnukiapuia debn kareropusicd. — TOIIKEHT:
®an, 1955.; Muproxues M. Xosupru ¥36ex T, — Tourkent: Yiurysun, 1992. — 122 6.

® Kyukapraes N.K. CeMaHTHKa TVIaroyioB peur B y30€KCKOM sI3bIKe (KOMITOHEHTHBIN M BAJEHTHBIH aHamm3). Jlucc. ... Ja-pa.
¢wuion. nayk. — Tamkent: ®an, 1977. — 168 c.; PacynoB P. [maronsr cocTosiHUSI B y30€KCKOM SI3bIKE W WX BaJICHTHOCTb.
Asroped. auce. ... a-pa. duon. Hayk. — Tamkent, 1989. — 34 ¢.; Myxamenosa C.X. ¥36ek Tiimaa xapakar $hebuIapHHAHT
CceMaHTHKach Ba BajeHTMrH. Puinon. dan. gok. ..jaucc. — Tomkent, 2007. — 325 6.; AGy3amoBa M.K. CyOcraniman
MOpPQOIOTHsI, BATICHTIIMK Ba CHHTAKTHK Kypuima. Duiton. daH. 1ok. ... aucc. aBroped. — Camapkanm, 2018. — 32 6.

7 Ilapunosa V. Y36ek Trinmnaru oMy pebIUIapuHIHT MabHO BaleHTIMKIapy: OUnom. paH. HoM. ...ucc. — TourkenT, 1996.
— 152 6.; Abmymnaesa JI. CeMaHTHK-CHHTAKTUK BaJICHTIIUK Ba y3ra ramm Kyprumanap: ®umon. ¢haH. HOM3. ... ucC. aBToped.
— Camapxana: CamJTV, 2002. — 22 6.; Cumuxos 3.V, V36ek Ba Typk THIUIApHaa KypyB JeKceMalapi ceMaHTHKack: Do,
dam. HoOM. ...mmcc. aBroped. — Toumkent, 2000. — 27 6.; Mycaes T.T. V36ex Tumimaru cesru debmmapu: Ouon. dar.
HOM. ...mucc. — Tomkent, 1992. — 145 6.; Hapumona T'A. V36ex timmna debmiapauar oobekt aprymenti: Ouon. das.
HoM. ..mucc. aroped. — Tomment, 2005.; Myxamenopa C.X. V3Gex Tumuma iiyHamMa Xapakar (eb/UIAPHHUHT
TIpeIKaTHRINTY Ba BanenTiry: Ounon. das. HoM. ...auce. aBroped. — Tomkent, 1999. — 22 6.; Hcakosa I. ¥36ex Tumimaru
Kuamox, (EBINHUHT JIEKCUK-CEMAaHTHUK Xycycusamiapy: Puion. daH. Homs. ... muc. aBroped. — Tomkent, 2009.
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gcnomozamesibible 21a20/bl, B3SIThIE B JAHHOW TUCCEPTAIMM B Ka4€CTBE OCHOBHOTO
HAy4HOTO HCTOYHHUKAS,

N3ydyenue BcrioMorareibHBIX IVIaroJIoB B KOPEHMCKOM SI3bIKO3HAHWU HAYaJIOCh B
koHrie XIX Beka. B rpammarvke KOpeWCKOTo s3blka TMOHSTHE BCIIOMOTATEIBHBIX
nraroyioB  BuepBblie BBemeHo IO TwimwxyHom (4, Yu Giljun) B pabore
o) 3H 2 (i sz ) [dehanmunjon] «paMMaTika BEIMKOTO KOPEHCKOTO sA3bIKa»®, B
KOTOPOW aBTOPOM HCIIOJIb30BaH TepMUH =&AL [jo‘d0‘ngsa], COOTBETCTBYIOIIHIA
miaroyiam “‘can”, “may” u “shall” B anrmiickom si3bike. McciienoBaHus B 3TOT MEPHOJ
OBLITM COCPE0TOUCHBI Ha 00YUYeHUH MHOCTPaHIIEB KOPEHUCKOMY SI3bIKY 0€3 aKkIleHTa Ha
BCIIOMOTaTEJIbHBIC TVIarOJIbI.

Kopeiickum smumareuctom & H] (Cho‘e Hyonbe) B pabore «$-2] @iy 10
J0Ka3aHO, 4YTO TepMUH Z=5Al [jo‘do‘ngsa] WCMOMB30BaH HEKOPPEKTHO W IS
0003HAUEHUsT BCIIOMOTATEIBHOTO IJaroja B AaBTOPOM BBEACH TEPMHUH K ZEAl
[bo‘jo‘do‘ngsal.

B xopelickoii JMHrBUCTHMKE B Oojiee TO3AHUN TIEPHOJ  HCCIECI0BAaHUE
BCIIOMOTATEIbHBIX IJIarojoB IPEICTaBICHBI B pabdorax ydueHblx ©]5-3) (I Juheng),
ol#+ (I Go‘angyu), +54 (Yu Mo‘gsang), 71718 (Gim Gihyog), &< (Ho‘ang
Byongsun), i¢+* (Go‘ Yonggin), 714 (Nam Gishim), 7= (So Jongsu),
EARZE (So‘n Semo‘do‘l), W&A4 (Min Hyonshig), <% (Jang Sujin) ! .
HecMoTps Ha TO, 4TO BO MHOTHX HCCJIEOBAHUSIX BCIOMOTATENIbHBIX TJIArOJIOB JIaHbI
BaXHBIC TEOPETUYECKUE BBIBOJIbI, C HAYYHOW TOUKHM 3pEHHsI B HUX HE pazpaboTaHa
KJIaCCU(UKAIIASA BCTIIOMOTATENIbHBIX TJIArOJIOB 10  CEMaHTHUKO-(DYHKITMOHATBHBIM
MpU3HAKaM, a BOMPOC WX KOJIMYECTBA OCTACTCS HEpelIeHHbIM. B dacTHOCTH, [0
HACTOSIIIETO BPEMEHHU HE M3YYCHBI THITHI BCIIOMOTATEIBHBIX TJIATOJIOB B y30€KCKOM M
KOpPEHCKOM SI3BIKaX B CPAaBHUTEIIBHO-COMTOCTABUTEIILHOM IIIaHE.

B nannoit pabGoTe wuccienoBaHbl MOAAJBHBIC BCIOMOTAaTeNbHBIE —IVIaroJibl
Y30CKCKOTO SI3bIKAa M WX BBIPQXKCHHE B KOpEHCKoM s3bike. CpaBHHUTEIHHO-
COTIOCTaBUTEIHHOE M3yUEHUE BCTIOMOTATEIILHBIX IJIArojoB B OMPEACICHHOW CTETICHH
CIIY’)KHT BBISIBJICHHIO X HOBBIX aCIIEKTOB, BAYKHBIX JJIT 000MX S3BIKOB.

CBsi3b  JIHCCEPTAIMOHHOIO  HCCJIEI0BAHUSI ¢ IJIAHAMH  HAYYHO-
HCCIEeN0BATEILCKHX  padoT  BbICHIEro  00pa30BaTeJIbHOTO  YUPeKIeHH.
JlccepTallMOHHOE HMCCJICIOBAaHNWE HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C TUIAHOM HAyYHO-
HCCIIeIOBATEIbCKO  paboThl  TalIKeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHBEpPCHUTETA
BOCTOKOBeJIeHUST «lI3ydeHHe SI3bIKOB BOCTOUHBIX CTpaH W TEOPETUYCCKUE BOIPOCHI
SI3BIKO3HAHMSY H  «AKTyaJdbHBIC TIPOOJIEMBbI TICPEBOJOBEICHUS, CPABHUTEIHLHOTO
SI3BIKO3HAHMSI U JIAHTBOKYJIBTYPOJIOTHF.

Henbp wuccieaoBaHusi 3aKIIOYACTCS B CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOM
M3YYCHWH MOJAIBHBIX BCIOMOTATENBHBIX TJIAarojoB Yy30E€KCKOTO s3bIKA M UX
HKBUBAJICHTHBIX ()OPM ¥ CTIOCOOOB BHIPAKEHHS B KOPEHCKOM SI3BIKE.

8 Xosues A. Y36ex Tmina kymakun pesinap. — Touxent: dan, 1966. — 259 6.
¢ AT A S). - Febw 8] (4 T L5 ), 1908, 1909.
0wl e - F5A 1937, 1955.

oldg. dAd wo] B8 A+ - A& gL, 1995.
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3amaum uccjIeI0BAHNS:

U3yYUTh TEOPETHUECKUE BOIPOCHI OMPEACTICHHUS BCIIOMOTATEIbHBIX TJIarojioB B
y30E€KCKOM U KOPEHCKOM SI3bIKO3HAHUY;

BBISIBUTH CEMAaHTHUECKHE W CHHTAaKCHYECKHE OCOOCHHOCTH MOAAIBHBIX
BCTIOMOTaTEJIbHBIX TJIar0JIOB B Y30EKCKOM SI3BIKE;

pa3paborarh KiIacCH(UKAIIMIO MOJAJIbHBIX BCIIOMOTATENbHBIX TJArojoB B
y30EKCKOM SI3BIKE;

CpPaBHUTh MOJAJbHBIC BCTIOMOTATEIbHBIC IJArojbl y30€KCKOTO S3bIKa M WX
AKBUBAJICHTHBIC ()OPMBI B KOPEHUCKOM SI3BIKE;

OTIPENIeIUTh COOTBETCTBHE (DOPM MOJANBHBIX BCIIOMOTATENBHBIX TJIArOJIOB B
y30EKCKOM M KOPEHCKOM SI3BIKaX;

BBISIBUTH CXOJICTBA M PA3JIMYMs B HCIIOJIb30BAHUU BCIIOMOTATEIbHBIX TJIArojioB B
HCCIIETyEeMbIX SI3bIKAX.

O0beKkTOM MCCIeI0BAHNUS SBISIIOTCS MOJAJIbHBIE BCIIOMOTAaTeIbHBIC IJIATOJIbI
y30€KCKOTO U KOPEHUCKOTO SI3BIKOB.

IIpenmeToM wucc/IeI0BaHUSL SBISIOTCS DKBUBAJCHTHOCTH BCIIOMOTATEIBHBIX
IJ1arojioB B Y30EKCKOM M KOPEUCKOM SI3BIKAX.

Metoabl ucciaenoBanusi. B nuccepranoHHOM  paboTe  HUCMOIB30BaHBI
COTIOCTAaBUTEIbHBINA,  CPAaBHUTEIBHO-aHAIATHYCCKANA  METOABI  HCCIICIOBAHUS.
Marepuain Jy1st UCClieJOBaHUSI 0TOOpaH MyTEM CILUIOITHOW BHIOOPKHU.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJI€I0BAHUS 3aKITFOUASTCS B CIICAYIOMIEM:

MyTeM CpPaBHEHHSI BCIIOMOTATENIbHBIX TJIaroJioB ¢ MOJAIBHBIMU 3HAUYCHUSIMH B
y30EKCKOM SI3BIKE CO BCIIOMOTATEILHBIMH TJIaroJlaMH B KOPEHCKOM SI3BIKE JTIOKA3aHo,
YTO OHHU COOTBETCTBYIOT aIbTCPHATHUBHBIM (OpMaM, TaKUM KaK KOPEHCKHE
BCITOMOTATEIIbHBIEC TJIarojibl, BCIIOMOTATENIbHBIC MPUIaraTelIbHbIC U CaMOCTOSTEIILHBIC
TJIarOJIbL;

13 BCmOMOTaTENbHBIX IJIAroJIOB MOAAIBLHOTO 3HAYCHHUS B Y30CKCKOM SI3BIKE
JICTIATCS Ha THITBI IO cpeacTBaM cBsi3u ¢ -(1)b u -a, -y, 1 oHM MOTryT OBITH BBIpAXKECHBI
aJIETCpPHATUBHBIMHA ()OPMaMH, CBI3aHHBIMU ¢ TakuMu addukcamu, kak - o4 o7, - Z, - =/, -
7 IO-KOpENCKU;

0o0a s3pIKa SIBISIOTCS aArmIIOTHHATHBHBIMA W CYIIESCTBOBAHHE OIPEICICHHBIX
VHUBEpPCAIUN TOATBEPKAACTCSA, HANMPUMEpP, OTCYTCTBUEM Kakoro-aubo riarona,
CTaBIIETO TIOJHBIM BCIIOMOTATENIbHBIM IJlarojloM ©W B ¢opme “miaron  +
BCIIOMOTATEIbHBIA Iaroi’, coderaromerocss ¢ apdukcaMu #  ynoTpedIseMoro
MOCJIEZIOBATENBHO;

OBLJIO OOHAPYKEHO, YTO BCIIOMOTATEIHHBIC IJIAT0JIbI, UCTIONb3YyEeMbIE B Y30EKCKOM
sI3bIKE B (DOpPME OTPHUIIAHUS, CBSI3aHBI B KOPEHCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM ITOCPEICTBOM - =</
M BBIPAXKAIOTCS BCIIOMOTATCIIBHBIMU TJIATOJIAMH, TaKUMU Kak &'/, 2} koTtopbie
O3HAYaIOT OTPUIIAHHUE.
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IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJIAEAOBAHUS 3aKII0YAIOTCS B CIEYIOIIEM:

pe3yNbTaThl JUCCEPTAMOHHOTO UCCIIEA0BaHUS OyIyT CIOCOOCTBOBATH Pa3-BUTHIO
COLIMOKYJIBTYPHBIX CBSI3€M MEXKITY Y30€KCKHM U KOPEHCKUM HapOIaMU;

yTEM ONpPEJEICHNUs] BBIPAXKECHHUSI MOJAIbHBIX BCIIOMOTATENIbHBIX IJIAroJioB B
y30€KCKOM SI3bIKE BBISIBIIEHBI MX JKBUBAJICHTHbIC (DOPMBI B KOPEHCKOM S3bIKE, B
pesynbrare uero paspaboranbl S((EKTUBHBIE METOAbl H3YYEHHSI HCCIEAYeMbIX
SI3BIKOB,;

BBISIBJICHO, 4YTO CpPABHUTEJIBHOE M3yYEHUE BCIIOMOTaTeibHBIX IVIAarojioB B
Y30EKCKOM M KOPEHCKOM SI3bIKax 00j1a/aeT OOIIHOCTHI0 KaK YaCTHBIX, TaK M OOIIHX
ACIEKTOB UCCIIEYEMBIX A3BIKOB, YTO YKa3bIBAET HA UX POACTBEHHOCTB;

OTpeNeNieHbl  CEMaHTHUKO-(DyHKIIMOHAJIBbHBIE  MPHU3HAKK  BCIIOMOTATENIbHBIX
IarojloB B y30€KCKOM U KOPEHCKOM  $3bIKAaX, CIOCOOCTBYIOUIMX YETKOMY
pa3rpaHUYEHHIO IJ1arojoB 0 OCHOBHOM M BCIIOMOTaTeNIbHOW (DYHKIIMH, HA OCHOBaHUU
Yero MOTyT OBbITh CO3/1aHbl JIEKCUKOrpaduyeckue paboThl, B TOM YUCIIE U CJIOBApH.

JI0CTOBEpPHOCTh Pe3y/IbTATOB HCCJIE0BAHUSI OOOCHOBAHAa AKTYyaJbHOCTBIO
U3y4YCHHUs] MOJAJIbHBIX BCIIOMOTATENbHBIX IVIaroJIOB y30E€KCKOTO sI3pIKa M UX
HKBUBAJICHTOB B KOPEHUCKOM s3bIKE, OOOCHOBAaHHOCTHIO BBIOOpa BCIIOMOTATEIbHBIX
IJIarojOB C COIOCTaBUTEJIBHO-CPABHUTEIBHOW TOYKH 3pPEHHUS, HCIOJIb30BaHUEM
COOTBETCTBYIOLIUX METOAOB  MCCIIEJOBAHHS, OCHOBAaHHBIX HA JOCTHKEHUSX
COBPEMEHHOW JIMHI'BUCTHKH, HAyYHBIMH BBIBOJIAMH, CACIAHHBIMA HAa OCHOBE AHAJIN3A
cOOpaHHBIX HAYYHBIX MATEPHAJIOB.

Hay4ynasi u npakTnyeckasi 3HaYMMOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJIeI0BAHMS.

Hayunast 3HauMMOCTh oOmpeAensercs TeM, 4YTO TEOPETHYECKUE BBIBOABI I10
CEMAHTHKO-CUHTAKCUYECKHMM W  MPAarMaTU4eCKUX  OCOOEHHOCTAM  MOJAJbHBIX
BCIIOMOTaTeJIbHBIX IJIAaroJIOB B Y30EKCKOM M KOPEHCKOM SI3bIKaX CIy»KaT 00OTralieHUIo
JMHTBUCTUYECKOM HAyKd HOBBIMH 3HAHMAMM, TEOPETHUUECKOM O0a3bl NIl HAyYHBIX
WCCIICIOBaHM, NMPOBOIMMBIX B paMKax MOpP(OJOTHUECKOTO aHajiu3a U S3BIKOBBIX
SIBJICHUU.

Pesynbrarel uccienoBaHusi MOTyT ObITH 3PGEKTUBHO HCIOIB30BAHBI B MPOIECCE
MPETOaBaHus TEOPETUYECKOW TpaMMaTUKU Y30€KCKOTO sI3bIKa B KOPEUCKOM
ayIUTOPHH, a TAKXKE MMPENOAABAHMS TEOPETUUECKON TPAMMATHKU KOPEMCKOTO SI3bIKa B
y30€KCKOW ayIMTOpUHM, B CO3JAHUM TEOPETUYECKOM TpaMMAaTHKH Y30E€KCKOTO H
KOPEMCKOTO  SI3bIKOB, YYEOHHMKOB U Y4E€OHBIX TOCOOMN «Y30EKCKUN  S3BIK»,
«I'pammarka  y30€KCKOTO  si3bika», «Pa3roBOpHBIM  y30€KCKMH  SI3BIK» IS
MPOAOJDKAIOIIETO YPOBHS, «Y30€KCKUW S3BIK» Ui TMPOJBUHYTOTO YPOBHS» JUIS
HOCHUTEJIEH KOpercKoro si3bika, «Kopelckuit si3bIk» 711 HocUTeNel y30€KCKOTO sI3bIKa,
B pa3pabOTKe TUCIUIUIMHBI MarucTpatypbl «CpaBHUTEILHOE SI3bIKO3ZHAHUE).

BHenpenue pesyabtraroB ucciaegoBanus. Hayunbie pe3ynbTarbl UCCIeTIOBaHUS
MOJIaJIbHBIX BCIIOMOTATEIbHBIX IVIAroJOB Y30EKCKOIO $3bIKA M WX BBIPAKEHUS B
KOPEHCKOM $SI3bIKE CIOJIb30BAHBI B CIECAYIOIIEM:

BBIBOJIbI 00 MCIIOIb30BAHUU JCETIPUYACTUN, 00pa30BaHHBIX OT BCIIOMOTaTeIbHOIO
piarona Ol mpu momomm adPUKCOB -8, -Y HCIOIB30BAaHBI TPU IPOBEACHUU
dbyanamentanbHoro uccienaopanus OT-D1-78 «VY30ekckuil S3bIK, €r0 HCTOPUUECKOE
pa3BUTHE U MEPCIEKTUBbI (Ha OCHOBE aHaJIM3a (DYHKIIMOHAIBHBIX METOIOB Y30€KCKOTO
A3bIKa) HA COBPEMEHHOM HTare miobanu3anuu» (Crapaska Ne 175 ot 17 nexkabps 2021
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rona Muctutyta Y30€KcKoro s3bika, JUTEparypel U (oipkiaopa AKaJeMHH HayK
PecnyOonuku Y36ekucTaH), 4To HO3BOJIMIIO PACIIUPUTH TEOPETUUECKHE MTPEACTABICHMUS
O Pa3BUTHUHU JIEKCUYECKOTO CTPOsI Y30EKCKOTO SI3bIKa;

TEOPETUYECKUE B3MIAAbl O CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKHMX M IparMarudyeckKux
OCOOEHHOCTSIX MOJIAJIbHBIX BCIIOMOIaTENIbHBIX IIAr0JOB y30EKCKOTO sI3bIKa 000raTHiIu
B TEOPETUYECKOM U MIPAKTUYECKOM IIJIaHE JIEKIIUU U IIPAKTUYECKUE 3aHITUA 110 KypcaM
«I'pammatuka y36ekckoro si3pika. CpeiHuil ypoBeHb», «Pa3roBopHbIN y30€KCKUH SI3BIK.
Cpennuii ypoBeHb» «Y30eKkcKkHil s3bIK. IIpOABHHYTBIM YpOBEHBY», MNPOBOJUMBIM
comacHo y4yeOHomy Tmiany kadenpel lleHTpanpHON A3um  YHUBEpCHUTETa
WHOCTpaHHbIX s3bIKOB XaHKyk (Pecnmybnmuka Kopest). Pesympratel uccriemoBaHus
HCIIOJIb30BaHbl B MPENOJIABAHNUS UHTEHCUBHBIX KypCOB Y30€KCKOI'O f3bIKa, & TAKXKE B
CO3MaHNM y4eOHHWKOB W Y4eOHBIX mocoOuit mpu coneiictBuu [Iporpammer CFL
(CnenmanbHoe  00pa3oBaHUE [0 HWHOCTPAHHBIM  fA3BbIKAM), MOJIEPKUBAEMOM
[TpaBurensctBoM Pecniyonuku Kopest (CripaBka YHUBepcUTETa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Xankyk Pecniyonuku Kopes ot 8 HosiOps 2021 roga). ConocraBuTeIbHbIE MaTepHaIIbI
Y BBIBOJIBI 110 HCCIIEIOBAHUIO CIIOCOOCTBOBAIM YCIIEIIHOMY OCBOEHUIO HHOCTPAHHBIMU
CTyZIEHTaMH I'PaMMaTUKO-CEMaHTUYECKUX ITPU3HAKOB BCIIOMOTETIIBHBIX IJIaroJOB;

HAy4YHO-TEOPETUYECKHUE BBIBOJBI O CXOACTBAX WM Pa3IUYMIX BCIIOMOIaTEIbHBIX
IJIaroJIoB B y30€KCKOM M KOPEHCKOM S3bIKaxX HCHOJIb30BaHbl MPU COCTABICHHU
y4eOHUKOB M y4yeOHbIX mocobuil llenTpa oOpazoBanust PecnyOmuku Kopes mpu
[ToconbcrBe Pecnyonuku Kopest (CrpaBka No KEC-21-119 ot 10 nHosiOpst 2021 roma
Ilentpa oOpazoBanus Pecrnyonmuku Kopest B PecniyOnuke Y36ekucrtan). [lomydeHnbie
pe3ynbTaTbl MCHOJB30BaHbl JUIS YCOBEPUIEHCTBOBAHUS MpOrpaMM OOydeHus U
MOBBILIEHUS KBaJTU(UKALMU YUUTENIel KopeicKoro s3bika B Pecyonuke Y30ekucTaH.

AnpoOauusi  pe3yJbTaroB  HCCIAeAOBaAHUA. Pe3ynmbrarel  HCClEIOBAaHUS
JOJIOKEHBI U 00CYXKICHBI HA O HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHLIUIX, B TOM YHCIIE, Ha
3 pecnyONnMKaHCKUX U 2 MEXTyHAPOIAHBIX HAyUYHBIX KOH(PEPEHIHSIX.

Ony01MKOBAHHOCTH pe3yJabTaTOB HcciaenoBanus. Ilo Teme wuccnenoBaHus
onyOnukoBaHo 11 Hay4yHbIX pa®oOT, B TOM 4YHcie 5 crareil B HayyHBIX >KypHajax,
pexoMeHioBaHHbIX Briciieit Atrectanmonnoit Komuccueit Pecrybmmiku Y30exkucran
Ui MyONHMKAalMKd OCHOBHBIX PE3YJbTaTOB JOKTOPCKHUX JUCCEpPTalUi, U3 HUX 3 - B
pecnyOIMKaHCKHX, 2 - B 3apyOeKHbBIX HAyYHBIX JKypHaJIax.

Crpykrypa u o0bem auccepranmu. Jluccepraius cCOCTOUT U3 BBenenus, tpex
I'naB, 3axmrouenust 1 Crncka MCHOIB30BaHHOM JuTeparypbl. O0mMii 00beM padoThI
cocraiusieT 141 cTpaHulbl.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUU

Bo Bsemenum 000CHOBaHBI aKTyaJbHOCTb UM BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
IUCCEPTAIlUK, CBSI3b MCCIEIOBAaHUS C IMPUOPUTETHBIMUA HAINPABICHUSMUA Pa3BUTHUS
HAayKd M TEXHOJOTUH pecnyONIMKH, CTENEeHb W3YyYEHHOCTH MpoOiIeMbl, CBS3b
WCCIICIOBaHMsI JHCCEPTALMU C HayYHO-UCCIIENOBATENIbCKUMU padoTaMH y4eOHOro
3aBEICHUs, T[] BBIMOJHEHA JUCCEepTalus, Ledb, 3aJaud, OOBEKT M MpeaMer
VICCIIEOBAHMS; U3JI0KEHBI METO/IBI MCCIIEIOBAHMS, HAyYHasi HOBU3HA UCCIIENOBAHMS,
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JOCTOBEPHOCTh PE3yJIbTAaTOB, HayYHasl U MPaKTHUECKasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTaTOB
UCCIICZIOBAHUS, TPUBEACHBI CBEACHUS O BHEAPEHUM PE3YJIbTAaTOB HCCIEIOBaHMS,
nyOJIMKaluaX, CTPYKType U 00beMe JucCcepTaluu.

B nepBoii maBe «BcmomorarejibHbIe IVIAr0Jbl B y30€KCKOM H KOPeiCKOM
SI3BIKAX W MOAXOAbI K UX HM3YyYeHUI0» H3JI0KECHBI OMPECIICHUE BCIIOMOTaTeIbHBIX
[J1arojioB B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM W KiacCU(PUKAIMS BCIIOMOTaTeIbHBIX IIarojioB B
KOPEHCKOM SI3bIKO3HAHUU, TTOHATHE KaTETOPUU MOAAJILHOCTH B UCCIIETyEMbIX S3bIKAX.

C 40-50-x romoB XX Beka HauyMHaeTcs u3ydyeHue (popmbl oOpasza aeUCTBUS
miarona B y30eKCkoM si3bIko3HaHuM. IlepBoHadanmpHO (opma oOpaza JedcCTBHS
u3jaranach B HAyYHBIX HCCIENIOBAHMUAX KaK TEPMHUH GCHOMO2amMENbHbull 21a20i Ha
OCHOBE OIHMCATEIBLHOr0 MeToa?. MiccnenoBanus B 5TOM HAIPABICHUH TPEICTABICHEI
paboramu C.A.®epnayca, [.lllapunosa, C.AxbapoBa, T.AnmamaroBa, A.KoHOHOBa,
A.T'ynomosa, A Xomxuesa, Y. Typcynosa, K. Myxroposa, b. [lxypaepa®®.

B page wuccnenoBanuii  A.XomkueBa NOJIYYMJIM  OCBELICHHE IOHATHE
«BCTIOMOTATEIIbHBIN IIAaro» U ero 0COOEHHOCTH, MPOUCXOXKICHUE BBIPAKAEMBIX UMHU
3HaueHUul U Ap. OcoOyl0 LEHHOCTh HCCIEAOBAaHUI aBTOpa MPEACTABISET TO, YTO
PacCMOTPEHBI TEPMUHBI CIOMCHblE U BCHOMO2AMENIbHblE 21a20Nbl HE TOJNBKO B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM, HO MX OIpENeNIEHUE B TIOPKCKOW jureparype. Kpome Toro,
no MHEHHIO A.XOIKHEBA, «B Yy30€KCKOM SI3bIKE HET IVIarosia, KOTOPBIA IOJIHOCTHIO
MPEeBpaTWJICS.  BO  BCIOMOTATENIbHBIM  [1arol  (MCIOJIb3YETCS  TOJNIBKO  Kak
BCIIOMOTATENbHBIA  Tiaroi). HekoTopple  camMOCTOATENbHBIE  IJIarojibl  TaKXkKe
WCTIONB3YIOTCS B KaueCTBE BCIIOMOTATENBHBIX TJIATOJIOB M CIYXKaT JJIsi BBIPAKCHHS
pasnuuHbIX 3HaueHud. K HuUM otHOcsTCs: boshla, yot, tur, yur, o ‘tir, bo‘l, bit, ol, ber,
gol, qo %y, chiq, bor, kel, ket, yubor, tashla, sol, tush, ol, 0o't, yet, ko'r, gara, bog, bil,
yo»™4 uTo mamo HaM OCHOBaHME CUMTaThb TEPMHUH “‘BCHIOMOTATENBHBIA IIAron’” Kak
HanboJlee TOYHOE OTpE/ICIICHUE B SI3BIKOBBIX SBICHUSX. B y30€KCKOM S3BIKE, COTTIACHO
A.XomxueBy, BCIOMOTareibHbIe MIarojbl KJIacCU(PUUIUPYIOTCS MO OOIIEMYy 3HAYEHUIO
1 QyHKIMAM Ha 3 OCHOBHBIE TPyMmbl: 1) BCIIOMOrareabHbIC IIAroJibl, BRIPAKAIOIIHIE
XapaKTEePUCTUKY TpoIlecca ABUKECHHUS, 2) BCIIOMOTATEIbHbBIE IJIATrOJIbI, BRIPAKAIOIIHE
MOJIaJIbHbIC 3HA4YEHMs; 3) BCIOMOTATENIbHBIC TJArojbl JJIsi BBIPAKCHUS 3HAYCHHUS
HanpasiaeHus ™. OIHAKO CIENyeT OTMETHUTh, YTO B y30eKcKoM s3biko3Hanuu XX Beka
B II€JIOM MPOBEAEHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO HCCIIEAOBAaHUI, HO HE BCE IIArojibl M UX
(GbopMBbI NOTYYHIIH UCUEPIIBIBAIOIIEE OCBEIICHNUE, TEM CaMbIM, OCTaBIISIS Psii CIIOPHBIX
MOMEHTOB.

[IpoBeneHHbId HaMU aHANU3 KIACCU(UKAUMKA BCIOMOIATENbHBIX IJIArojoB
MoKa3all, 4YT0 MMEIOTCS CYIIECTBEHHBIE PACXOKICHUS B OIPEICIICHUH KOIMYECTBA
TUIIOB BCIIOMOTaTeNbHbIX maroiioB. K npumepy, B «Jlynésuii ¥30ex Tunm» («CBeTckuit

12 Caiidynnaena P.P. 3amonaBuii y36ex T Mopdonorus. — Torkent, 2008. — B. 353.

3 Mepnayc C. debmiapuuar By Kareropusic. B. U. Jlennn momuaru Ypra Ocué J[apnar yHUBEpPCHTETHHHHT acapiiapy
(V36ex Trmn macananapu). — Tourkent, 1957. — B. 84-93; Ax6apos C. V36ex Tumaa kyumva pesinap. — Tomkent, 1953 ;
Xoxues A. V36ex Timza kymakun ebiuiap. — Tomkent: @an, 1966.; XoxueB A. Oewi. — Tomkent: ®an, 1973.; TypcyHoB
V., Myxropos XK. Xo3upru 3amoH ¥36ex Tiim. Mopdonorus. — Camapkanz, 1960.; Caiidynnaesa P.P. 3amonaBuit y30ex T
Moponorusicu. — Tomkent, 2008. — b. 353.

14 Xoxue A. ®ewn. — Tomkent: ®an, 1973. — B. 14-15.

15 Xoxues A. ®ebi. — Tomkent: @an, 1973. — B. 49.
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y36ekckuii s361k») A.K.Ilynarosa, T.IL.MymunoBoii u 1.0.I1lynatoBoii yka3siBaercs 28
€IMHUI] BCIIOMOTATENBHBIX IJIAT0JI0B, Kyla BKIIFoUeH U maron chigarmog?.

B uccnenoBanmsx H.TypuueszoBa u A.PaxmmoBa B KauecTBE BCIIOMOTATEIIbHBIX
[JIaroJIOB, HCIIONB3yeMbIX B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIUTEPaTypHOM  SI3BIKE,
HepeurCIiIeHbl TaKKe [Iaronbl, kak boshla, yot, tur, yur, o ‘tir, bo I, bit, ol, ber, qol, go*,
chiq, bor, kel, ket, yubor, tashla, sol, tush, o‘l, o‘t, yet, ko'r, gara, boq, yoz, onHako B
5TOT psi He BHeceH miaroi bilmogl’. B HeKOTOPBIX MCCIIENOBAHUSAX YAEIECHO BHUMAHKE
U JleenpuyacTHBIM (QopmaM riaroja — Mopdemam, a Takke Ha TO, UTO
BCIIOMOTATEIbHBIC  TJIArOJIBl  WCMONB3YIOTCI B COy4dasX  HEOOXOTUMOCTH
JIOTIOJTHUTENEHOTO MPAMMATHYECKOTO U JIEKCHIECKOTO 3HaueHuii 8. Kpome Toro, ananus
paboT B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWU TTOKA3aJl, YTO B TEOPUH BCIIOMOTATEIBHBIX TJIAr0JIOB
UMEIOTCS Pa3Indusl B KJIACCU(PUKAIIMN CEMAaHTUYCCKUX W (YHKIMOHAIBHBIX 3a/1ad U
WX KOJMYECTBAa IO BHJAM. Takoro poja pa3Indus MPHUBOAAT K BBIBOAY, YTO HET
€IUHOTO MHEHHUS B OINPEIEICHUM BCIOMOIAaTENbHOIO IJIarojla M OJHO3HAYIIBIX
PEIICHUMN.

B kopeiickoM S3bIKO3HAHUM  HMCCIIEJOBAHWS BCIIOMOTATENIbHBIX  IJIAroJioB
narupytorcs koHioMm XIX Beka. B 0OCHOBHOM mepBbl€ HCCIIEIOBAaHUS TPEICTABICHBI
3apyOeKHBIMU paboTaMu M ObUIM CBSI3aHBI C METOJIMKOM OOy4YeHHUSI MHOCTPAHIICB
KOPEHCKOMY A3BIKYS,

B wucropum Kopeickoil JMHIBHUCTUKH BCIIOMOTATENbHBIE TNAroibl =5 Ab
[jo‘do‘ngsa] momyuriu cBoe oTpakeHHe B uccnenoBanmsix 3= (Cho‘e Go‘ango‘g)
u +4% (Yu Giljun)®, kotopele mpexcTaBisIM COOOH JIMIIL OBEPXHOCTHBIE
ceenenus. Ilozke, B pabdore 3u] (Cho‘e Hyonbe) «I'pammarika KopercKoro
A3bIKa» 2! MOHATHE “BCIIOMOTrareNbHBIM MIarod” 00O3HAYeH TEPMHMHOM X EA}
[bo‘jo‘do‘ngsa]. Takum o0Opa3oMm, B HaydHOE OOpaIlleHHE BOIIEN TEPMHH X 35 A}
[bo‘jo‘do‘ngsa], oOoO3HaAuUANOMIMI TIOHSATUE BCHOMO2AMENbHBIU 271A20A, KOTOPBIMA
WCIIONIL3YETCS W B HacTosmiee Bpems. [lo3mHee HaydHbIe WM3BICKaHUS B 3TOH cdepe
NPOBOAMIIMCH TAKUMHU yUeHBIMHU-HCCIenoBateasimu, kak ©]5=3 (I Juheng), o]3+f (I
Go‘angyu), %4 (Yu Mo‘gsang), #A718 (Gim Gihyog), %< (Ho‘ang
Byongsun), 19+ (Go‘ Yonggin), #7|4 (Nam Gishim), A< (So Jongsu),
EAEE (So‘n Semo‘do‘l), ¥1&4 (Min Hyonshig), <=2 (Jang Sujin)?2.

CormacHO TpHUBEIEHHBIM JaHHBIM B pabore JWHrBUCTa <+A|XEE  (So‘n
Semo‘do‘l) «Bompoc u 3a1aun n3ydeHus BCIIOMOTaTeIbHOTO TJIaroyia B CPeTHEBEKOBOM

¥ COBPEMEHHOM KOPEHCKOM S3BIKOZHAHUM» 25 | oflee KOIMYECTBO palor,

16 TIynaroB A.K., Mymunosa T.II, ITynarosa M.O. [ynésuii §36ex T (1-xmwnm) Y3bex THmmma (ewi MAKIIapu Ba
YIApHUHT PYC, MHIVIN3 THUIapuaard Kypununuiapu. — Tomkent, 2003. — B. 294-301.; Turniyozov N. Rahimov A. O‘zbek tili
(ma ruzalar mami) 1-gism. — Samargand, 2006. — b. 154.; Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili (darslik). — Toshkent
“Universitet”, 2006. — B. 202.

17 Turniyozov N., Rahimov A. O‘zbek tili (ma ruzalar matni) 1-gism. — Samargand, 2006. — B. 154.

18 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy ozbek tili (darslik). — Toshkent: “Universitet”, 2006. — B. 201.

19 Ridel Félix Clair. $F0]3%-7 (3% 1), — Yokohama, 1881.; William Imbrie. English-Japanese Etmology. — Tokyo, R.
Meiklejohn & Co., 1880.; Horace Grant Underwood. 3 t-5 (4 4 S0 1%). — Yokohama, 1890.

2 FA T IR S, — Qrefra sk (LR ), 1908, 1909.

2 Fdu). g - A5} 1937, 1955,

2 o]dg. ddl o] HEg&d A+ - A2vish, 1995.

B EARE A2 REgd Are] AR 3l - oAb ATt Al 25%, 2017. - P. 10-12,
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MOCBAIIICHHBIX BCIIOMOTATeIbHBIM [arosiaMm B mnepuog ¢ 1974 mo 2017 roasl
cocraBisger 491 wuccnenoBanue, 3 HuX: 30 auccepranuid Ha COMCKaHUE YYEHOU
crerienu nokTopa duaocodpuu PhD, 121 maructepckas auccepraius u 340 HaydHBIX
nyonukanuid. B Kopeilckol JIMHIBUCTHKE HAOMIOaNach TEHACHILUS HCCIEeTOBAHMS
BCIIOMOTaTeIbHBIX IJIAr0JIOB B TUIAHE CHHTAKCMYECKOrO aHalln3a, 3aTeM MOCTENEHHO
NEPEeIuIo B U3yYEHUE UX CEMaHTHUKHU.

Hauunas ¢ XXI Beka, ucciegoBaresbckiue padoThl OCHOBBIBAIMCH HA CPAaBHEHUU
Y COMOCTABJICHUU C MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH M METOJaMU MPENOJIaBaHus U 00yUYeHUs,
MMOATOMY OTCYTCTBHUE €IMHOTO MHEHHS B OIPEACIICHUU TPAHUI] MEKIY TEPMHUHOM
HZxZ82 [bo‘jo‘yo‘ngon] W BCIOMOraTeNpHOTO TIJarojia J0 CHX IOp OCTArTCA
aKTyaJIbHBIMU BOIIPOCAMU B UCCIIENYEMBIX SI3bIKaX.

[lepBoit HayuHoil paboToil B Y30€KHCTaHE, TOCBSIIEHHON H3YYEHHIO
BCIIOMOTaTeIbHBIX IJIArOJIOB  KOPEWCKOTO  SI3bIKa, SBISIETCS  JIUCCEPTALIMOHHOE
uccienosanue /1. JOHycoBoii?*, BBIIONHEHHAs HA Y30E€KCKOM si3bIke. B muccepranmm
["'J1.FOnycoBoit 0co00e BHHUMAaHHME YNETSETCS CEMAaHTUYECKUM M (PYHKIIMOHAIBHBIM
OCOOCHHOCTSIM BCIIOMOTATENIbHBIX TJIAarOJIOB B KOPEWCKOM S3bIKE, 0003HAYaIOIINX
MPOLIECC JCUCTBUS U COCTOSIHHUSL.

Kak wu3BecTHO, Kareropuss MOJAJIbHOCTH SIBISIETCS OAHOW W3 BaXKHEUIIUX U
aKTyaJbHBIX TIPOOJIEM COBPEMEHHOTO SI3IKO3HAHUS, YTO CTAJIO MPUYMHON MOSBICHUS
psiJia MCCIIENOBAaHMI KaK B PyCCKOM S3bIKO3HAHMM, TaK M B Tropkonorun>. C 1907 roza
o cel JeHb aHnmickuid TepMuH ‘“‘modality” («MOZAJIBHOCTBY») HCHONB3YETCA B
JIMHTBUCTHKE KaK TeOpUs MOAANLHOCTH?®. B A3BIKO3HAHMM IO MOJAIBHOCTEIO
OOBIYHO TOHUMAIOT TI'PaMMATHUKO-CEMAaHTHUUECKYIH) KaTerOpHI0,  BBIPAKAIOIIYIO
OTHOIIECHUE TOBOPSIIETO K BBIPAXKAEMON MBICIM, WJIM OTHOIIEHHUE TOBOPSIIETO K
cozlepKaHuIo npemtokenus’ . Haubomnee n3BecTHOE OIpeeIeHIe MOJAIBHOCTH JaHO
B MoHorpaduu J[>xona Jlaiionca «CemanTukay». Ilo MHEHUIO y4€HOro, MOAAIBLHOCTb

24 FOnycona I".JI. 3amoHaBuii Kopeiic TUIUAA KYMaKuH (eb/UIAPHUHT CEMAHTUK-QYHKIMOHAN XycycusTnapu: dunon. ¢an.
6-ua dasc. n-pu. (PhD) ... muce. — Toukent, 2020.

% Qarang: Bunorpanos B B. O Kareropuu MonanbHOCTH M MOJAIBHEIX CIIOBaX B pycckoM si3bike. / Bunorpanos B B
N36pannsie Tpyasl. MiccnenoBanus no pycckoii rpammaruke. — M, Hayka, 1975. — C. 53-87.; banuu L. O61mas JTMHrBUCTHKA
u BoOmpock! (paHiy3ckoro s3bika. — M.: M3a-Bo unocTp. ymt-pel, 1995. — C. 415.; Anmonn B I. O MopansHocTH
npemnokeHnid. — YdeH. 3am. Jleaunrp. roc. Ilen. wH-ta, 1956 — T. 21. Bem. 1. — C. 47-70.; 3omotoBa I' A. Ouepk
(YHKIIMOHAJIBHOTO CHHTAaKcHca pycckoro sizbika. — M: Hayka, 1973. — C. 350.; Tak B I. CpaBHuTenbHAs THIIOIOTHS
(paHILy3CKOrO M PyCCKOTO SI3BIKOB. YU I TIell. MH-TOB. 2-¢ u3/1. — M.: [Ipocsemmenue, 1983. — C. 287.; Kommanckuii I' B. K
BOIPOCY O COZIEp>KaHMM SI3BIKOBOM KaTeropuu MofaibHocTH // Borpocs! si3pikozHanust Nel, 1961. — C. 94-98.; Spuesa B H.
Konrpactusnas rpammaruka. — M, Hayka, 1981. — C. 86.; bonnapenko B H. Bunbsl MoganbHbIX 3HaU€HUH U UX BBIPaXKEHUE B
s3pike. — @unonornueckue Hayku Ne2, 1979. — C. 54-61.; IletpoB H E. MoganeHble cnoBa B SKYTCKOM SI3BIKE. —
HoBocubupck.: Hayka, 1984. — C. 207.; Baynuna C C. SI3pIkoBasi MOIAIBHOCTb KakK (DYHKIIMOHAJIEHO-CEMaHTHUYECKast
Kareropus (maxpoHnueckuii acniekt). — Kanmannrpan: Mzn-so Kammauurp. yu-ta, 1993. — C. 70.; Hemen I' I1. AxryasnbHble
poOIIEMBI MOIAJIEHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. — PoctoB-Ha-JloHy: M3a-Bo PoctoBek yu-Ta. — C. 187.; Jlekant I1
A. K Bonpocy 0 MOIanbHBIX PA3HOBHIHOCTSX MpeioxeHns / COBpeMEeHHBIN PyCCKHH s3bIK: JIMHIBHCTHYECKU COOPHUK. —
M TIlpocsemienue, Boi 6, 1976. — C. 92—102; Epmonaesa JI C. [ToHnManne MOJaTbHOCTH B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE (HA
Marepuae HEMELKOTO M aHIIMHCKOIO SI3bIKOB) // JIMHTBUCTHKA M METOIMKa B BhICIIel mixoie: c¢6. Hayuu. Tp. / Mock. Ilen.
uH-T uHOCTp. S13. M. M. Topesa. — Bem. 8, M, 1978. — C. 47-60.; ITardwunos B 3. B3anmooTHOIIEHHE S3bIKA U MBIIIUICHUS. —
M.: Hayka, 1971. — C. 286.; bensepa E 1. ®yHKIINOHATEHO-CEMAaHTHYECKHE TIOJIT MOAAIFHOCTH B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM
s3pIkax. — Boponex: M3n-so Bopouexck. yn-ta, 1985. — C. 180.; Arazage H K. K Bompocy o xareropuu HakJIOHEHHS U
MOJIaJIbHOCTH B COBPEMEHHOM a3epOaii/pkaHCcKoM si3bike. — baky 13n-Bo Akan Hayk A3CCP, 1965. — C. 112.; 3aiinymumsa M B.
MopaJibHOCTh Kak (yHKIMOHAJIbHO-ceMaHTH4eckas kareropus. — CaparoB: M3n-e CaparoBck. yH-Ta, 1986. — C. 124
SaitnymH M B. O cyiHocTy 1 rpaHuLax si3bIK0BO# Kareropun MonaibHocTH. — Y da: PUO Baml'y, 2000. — C. 292.

26 Nuyts Auwera. The Oxford Handbook of Modality and Mood. — Oxford University Press, 2016. — P. 11.

27 Tak B. T. TeopeTnueckas rpaMmarnka ppaHiry3ckoro si3eika. Cunraxcuc. — M., 1981, — C. 145,
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OTHOCHUTCSI K OTHOIIICHHIO TOBOPSIIETO K MPEIIOKEHUIO WM CUTYyallld, ONMCAHHOM B
npennokenun (“his opinion or attitude towards the proposition that the sentence
expresses or the situation that the proposition describes” - «ero MHEHHE WU
OTHOIIIEHHE K TPEJIOKEHUI0, KOTOPOE BBIPAXKAET MPEJIOKEHUE, WM K CUTyalluH,
KOTOPYIO IIPEIJIOKEHHE OIUCHIBAET») 2. B 4acTHOCTH, MOHMMAETCS OTHOLICHUE
TOBOPAILETO K couepkanuio peur. JxoH JlailoHcoMm pasneneHa MoAaIbHOCTh Ha JBa
TUIIA B COOTBETCTBUM C JIByMSI CEMAHTUYECKHUMH IMPU3HAKAMU aHTIIUKACKOTO «must»:
TPEINONIOKEHUE» U «HeoOoxoaumocThy. JlunrBucrom Yapne3 k. @uiiMop
paseNieHo MPENJIOKCHUE Ha «IPEMJIOKEHHE + MOMATbHOCTHY M BKJIFOUEHO TTOHSITHE
MOJIaJIbHOCTH TaKHUE TPaMMaTHIECKUE KaTeropru, Kak OTJEICHNUEe, OTPUIIAHKE, BPEMS U
acriext?®. 1o MHEHMIO aBTOPA, CYIIECTBYIOT BHIBI MOIAILHOCTH “epistemic modality”
«OQMUCTEMHUYECKasi MOAATBHOCTHY U “‘deontic modality” «aeoHTHYECKasT MOJIaTbHOCTHY.

JImarsuctom @pouk Ilanmmep MoOmanbHOCTH pa3AclieHa HA JABa  THUMNA:
“propositional modality” («mpono3uiroHanbHasi MOAAILHOCTHY) U “‘event modality”
(«MonmanbHOCTh COOBITHSY). [pyrum nuurBuctom baitou [[xoan camo moHsTHE
“deontic modality” («1€0HTHYECKYIO MOJIaJIbHOCThY) pa3JielieHbl Ha JBE YacTH: “‘agent-
oriented modality” («MOHaILHOCTh, OPUEHTHUPOBAHHYIO Ha areHra») u ‘‘speaker-
oriented modality” («MOIaTEHOCTB, OPHEHTUPOBAHHYIO Ha roBOpSIIEro»)™,

Kareropus MomambHOCTH B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUM TaKXe IMpUBJIEKaIa
BHUMAaHUE MHOTUX HccienoBareneil. 31 . EcoM MBI paccMOTPUM — KaTErOPHUIO
MOJIaJIbHOCTH TJIar0JIOB HAa MPUMEPE APYTUX SI3BIKOB, HAPUMED, B aHTTIMHCKOM SI3BIKE
BBIJICIISIFOTCS TJIArOJIbI-CBSI3KH, BCTIOMOTATENIbHBIC M MOIAJBHBIC TJIArOJIbI; B y30€KCKOM
K€ TJIaroJIbI-CBS3KH, HETIOTHBIE ¥ BCTIOMOTATEIILHBIC T71arojIb».

YuuThiBasi CHOXHOCTh 3HAYEHWW MOJAIBHBIX IaroioB, jauHreucrtoM O.K.
KOcynoBeIM cenaHa MOMbITKa OOBSICHUTH WX TOCPENCTBOM IEpPeBoa Ha Y30EKCKHIA
SI3BIK M TIPEITIOKCHBI aJTbTEPHATHBHBIC BAPUAHTHI MOMAJIBHBIX TJIAr0JIOB HAa Y30EKCKOM
sspike 32 . B mccnenoparensckoilt pa6ore 111.J[kanonoBoil HMPONOIKEHBI  B3IISLIbI
O.K.OcynoBa Ha CceMaHTHUKy MOJAJbHBIX IJIArOJIOB, PE3YyIbTaThl MPOBEIACHHOTO
aHaJM3a TOKa3aJM, YTO MOJAJIbHBIC TJArojibl B y30€KCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT. Bo
MHOTHUX CITy4asix BMECTO MOJIAJIbHBIX TJIar0JIOB aHTJIMICKOTO SI3bIKa B Y30€KCKOM SI3BIKE
MCTIONIB30BAJIMCh MOZIAJIBHBIE clIoBa (Shart, zarur, mumkin, ehtimol, kerak) 2,

A.XOIKUEBBIM BOMPOC MOAAIBLHOCTH Ha MPUMEPE IJIArojioB y30E€KCKOTO SI3bIKa
OOBSICHSIETCST CIIeAyomUM 00pazoM: «B y30eKCKOM SI3bIKE «OTpeiesieHHasi TpyIia
BCITOMOTATEIbHBIX IJIAroJIOB BBIpAKACT MOJAJIbHBIC 3HAYCHWS, YKa3bIBAIOIIME Ha
pa3IMYHOE OTHOLIEHWE TOBOPSLIETO K JCHUCTBHIO. MonanbHble  3HAYEHUS,
BBIPAYKAaEMbIe BCIIOMOTaTEIbHBIMHU [TIAr0aMH, BECbMa Pa3HOOOpasHbD) >+

28 Lyons John. Semantics. — Cambridge University Press, 1977. — P. 452,

2 Fillmore. C. J. The case for Case, In E. Bach and R. T. Harms(eds.), Universals in Linguistic Theory. — London: Holt,
Rinehart and Winston, 1968. — P. 23.

30 Bybee Joan. The Evolution of Grammer. — The University of Chicago Press, 1994. — P. 176-178.

31 Qarang: Exy60s JK.A. Mojaiik KaTeropusCHHUHI MAHTUK Ba THIA M(OJATAHMIIMHMHT CEMAHTHK XyCYCHSTIApH. —
Toukent, 2007. — B. 181.; Typcynos Y., Myxtopos XK., Paxmarynnaes LI Xo3upru 36ek ana6uii tim. — ¥Y36exucton, 1992,
—Bb.199; 370-371.

32 Yusupov U.K. Ingliz tili grammatikasidan universal qo‘llanma. — Toshkent: Akademnashr, 2011. — B. 176-180.

33 YKanososa I11. Unrims Ba ¥30ek Triuiapuia Gpebi TypIapMHUHT YOFUIITHPMA TaaKUKK. — Ounont. Bas. 6-ua dac. a-pu.
(PhD) ... auc. — Touikent: 2019. — B. 17.

3 Xoxues A. den. — Tomkent: ®an, 1973. — B. 54-55.
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B xopeiickoM si3bIKe TTOHATHE MOJATBHOCTH W3HAUYAIbHO HOCWIIO HazBaHUe ‘Y7
[yangsang]”, mos»xe 3To sBIeHHE 0003HaYeHO TepMuHOM “%Ef [yangte]” %°. Haunnas
¢ 2000 roma B KOPEMCKOM SI3bIKO3HAHWUU BO3POC MHTEPEC K M3YUYECHHUIO MOJAIBHOCTH.
AHanmM3 HaydyHOW JIMTEPATPhl MOKa3aj, YTO KaTeropuss MOIAIbHOCTH BBI3bIBAIOT
pa3Hyr0 TO4YKy 3peHus. Kopeiickue JIMHTBUCTBI, M3ydas MOAAIBHOCTb, HA OCHOBE
aZanTaluu K KOPEUCKOMY S3bIKYy C YYETOM MHEHHI MHOCTPAaHHBIX JIMHIBUCTOB J[>)KOH
JlaiioHc, Baitou Ixoan u ®pauka ITanmepa co3naiy cOOCTBEHHbIE KIACCU(PUKALINS,
Kpome TOro mpoBeneHbl HUCCIEIOBaHUSA, B KOTOPHIX MOJYYUIM OCBEIICHUE JIUIIb
HEKOTOPBIE MOJAJLHEIE BCIOMOTATeIbHBIE IVIATONBl 3/, B KOTOPBIX MOJAJIbHBIC
3HAYEHUS U3YUYECHBI MOBEPXHOCTHO B OTIIMYME OT HCClieoBaHUN A.XOmIK1eBa.

Btopas miaBa «MomajibHble BCIOMOraTejibHbIE IJIATOJIbI, CBA3AHHbIE C
OCHOBHBIM [J1aroJiom appuxkcamm -a, -y wid -(i)b u ux BbipakeHue B KOPEUCKOM
SI3bIKE)» TOCBSIICHA OMHUCAHUIO BCIIOMOTATEIbHBIX IVIAroJIOB B Y30€KCKOM SI3BIKE,
KOTOPBIE MOTYT COYETATHCS TOJIBKO ¢ OAHUM ap(UKCOM U UX aIbTEPHATUBHBIE (POPMBI
B KOpeWcCKoM s3bike. Cpely BCIIOMOTaTeNbHBIX INIArojoB, HWMEIOIIMX MOJAJIBHOE
3HaucHue, ¢ addukcamu -a, -y coderaroTcs ciemyrome rmaroisl: 0lmod, bilmoqg,
bermog u yozmogQ; BcrioMorarelibHbIe TJIarojibl, KOTOPbIE MOT'YT COYETAThCs TOJNBKO C
apduxcom -()b : bo ‘Imogq, qo ‘ymoq, garamoq, bogmogq, yurmoq u o ‘tirmoq.

B nmaparpade 2.1. «BecnomorareinbHble J1arodisl ol, bil, bo ‘I u ux BbIpa:keHue B
KOPEHCKOM SI3bIKe», PACCMaTPHUBAIOTCSA TPU BCIIOMOTATENIbHBIX [JIAroya, UX CXOJCTBA
Y BBIPAXKEHHUE B KOPEUCKOM si3bIKe. CormacHO A.XOKUEBY, BCIIOMOTATENbHBIN IT1arol
olmoq nmeeT 2 MoJaNTbHBIX 3HAYCHHS MPH coueTaHuu ¢ adhukcamu -a, -y: 1) Hanuume
CIIOCOOHOCTU COBEPIIUTH JICUCTBUE U 2) HAIMUKUE BO3MOKHOCTH COBEPIIUTH JCHCTBUE.
Ha wam B3msia, knaccudukanus 1o A.XOIKHMEBY MOXKET OBITh JIONMOJHEHA
CJIeTyIOITUM 00pa3oM:

1) 3naueHue HaMMYUsl CIOCOOHOCTH JIEHCTBOBATh MOXKHO Pa3/Ie/IUTh HA 2 BUJA: a)
CrOCOOHOCTh K JCHCTBUIO, (BPOXKIACHHAsI) CIIOCOOHOCTh, BBITIOJIHEHUE JIEHUCTBUS TIPU
HAJIMYMUM CBOMX BO3MOXKHOCTEM; 0) coBepIaTh JIEHCTBHUE HA OCHOBE YMEHUS, 3HAHUS,
00y4eHHs B MEPY CBOMX BO3ZMOXKHOCTEH.

2) CnocoOHOCTh COBEpIIUTH ACUCTBHE TPEOyeT OT HCIOJHUTENS HAIAYUS
BHEIIIHEH CITIOCOOHOCTH HapsIy € ero (BHYTPEHHEH) CIIOCOOHOCTBIO.

[Mpumepom cayxut: Bu yerda yangi bino qura olaman. (4 mocy nocmpoumo
30ecb HOB0e 30aHue.) // TIOMHMO COOCTBEHHOW CIIOCOOHOCTH (3HAHWS, YMEHUS,

% AA3|, PIEIEES) FERERIIIZE. — A3, 1985; ©]X-%. ko] T E] sdo] Tt - AL Y9,
2012. - P. 378.
% Qarang: AAZ. - FHEA T AT - S sAERE 1998, o]Al§. ool E] AA S
gk A& — Fefo]E AT 26, 2001,; WHAIA. o] FEje] sk A} AP} Fo] A, — o]Ehs], 2003,
olgXd. sho] WSS ek JE md A+ - AEuistal 2004, YEE. Faroje] AT FHE AAL -
sh=ro] o|u]g}l 26,2008, AU, o] FH HEH wF AF - ﬂ%fﬁw 2010.
¥ Qarang: AAL. E&SAX (-of) HTth o 4u1oﬂ st A3+ - s+=Eks] s 207, 1986. — P. 125-150.;
b e 2 Ui B BE %A} W oo} Tkl ek Ry BigE - d%ﬂfﬂ%oﬂ‘%i} SESCHSE 137,
2008. — P. 160-182.; £AI R &, BHZX 899 oujo] I3t Aq-Furl=r, HEY, bE $4o =2, — =383
Sh= 223, 1994. — P, 107-129,; ©]7]5. &AL Tt ou| A+t - $+=3+3] gh= 163, 1979. — P. 465-496.;
e ghare] Bz g9lo] Al on] Y)e 3 TAMY 5. - algests egw 38%, 2006. — P. 33—
g3} Shmo] BR8] A e JdHVE, A el g A - Ao w53
shato] WS 119, 235, 2000. — P. 189-209.
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)KeJaHus) TOCTPOWTh 3daHHWE, HY)KHA BHEIIHSAS BO3MOXXHOCTb (IE€HBIH, MECTO,
paspelnieHue... 1 T.11.).

Endi (uzog vaqt kasallikdan so‘ng) u ishni boshlay oladi (Tenepv (nocne
NPOOONINHCUMENbHOU OONIe3HU) OH Modicem npucmynums K pabome.) // Ilomumo
CIIOCOOHOCTH (3HAHUsI, CIOCOOHOCTH, JKCJIAHHs, 3/0POBbS) COBEPIIUTH JCHCTBUE,
Hy)KHa BHEIIHSS BO3MOXXHOCTb (IICHBI'HM, pa3pelieHue, MeCTO paboThl... U T.1.). ITO
TAK)KE CBSI3aHO C «YCJIOBHBIM 3HAYCHHUEM», T.C. JOJDKHBI OBITh YCIIOBHS |
BO3MOXKHOCTH JIJIsl COBEPIICHHS JICHCTBHSL.

W3BeCTHO, UTO B Y30EKCKOM SI3BIKE OCHOBHOU 21A201 + 8CNOMO2AMENbHbLL 2NA20]
¢ addurcamu -a, -y bilmoq moxeT ymoTpeOsaThCs Kak COCTaBHOM BCITOMOTATEITBHBIN
TJ1arod.

Bcnomorarenbabnii rnaron bil o3Hadaer cmocoOHOCTH COBEpIIMTH JCHCTBHE B
OCHOBHOM TJIaroJie, ClioCOOHOCTh CYOBEKTa COBEpPIINTH JCHCTBHE (B OTPUIATEIILHOM
dbopMe - HeCmOCOOHOCTh COBEpIIMTh JCHCTBHEC, HE OBITh B  COCTOSHHH).
COOTBETCTBEHHO, OH SBJIACTCS CHHOHMMOM BCIIOMOTarelbHOro riarona ol.
A.XO0IKHEBBIM CIIPABEJIMBO OTMEYAETCs, YTO Korja riaroi bilmog ucnons3yercs B
KayeCTBE BCIIOMOTATENIbHOTO, TO €ro 3HAYCHHWE CBSI3aHO CO  3HAYCHUEM
CaMOCTOSITEIIBHOTO TJIarosyia. BecromorarenbHbiii riiaroi bo ‘Imog (ObITh) jk€ BhIpaXkacT
MOJAJIbHOE 3HA4YeHHWE, OJIM3KOe 3HAYCHMSAM BCIIOMOTATEIbHBIX IJIarosioB 0lmog wu
bilmoq.

Pe3ynbpTaThl MPOBEACHHOTO aHAIM3a IOKA3ald, YTO BCIOMOTATEIbHBIA TIJ1aroJ
bo ‘I ©MeeT cieayIoNIre XapaKTePUCTHKY IIPU BEIPAKCHUH MOJAIBHOTO 3HAUYCHHS:

1) BcnomoratenbHblii 11arosi bo I NMPUCOEIUHSIETCSI K OCHOBHOMY TJIarojy
TOJIbKO MocpeacTBoM addukca -(1)b. // o ‘tib bo ‘ladi (moxHO niepeiiTn);

2) BeromoratesbHBIH I1aroj1 UCIoNIb3yeTCs TOJIBKO B OyayiieM Bpemenu. // o ‘tib
bo ‘ladi. (MOXHO TIeperTH);

3) Ucnonbzyercss Tonpko B (opme 3-To JMila €IWHCTBEHHOTO YHWCIIA, HO HE
03HAYaeT JMI0, 0003HaYaeT OOIIYI0 BO3MOXKHOCTh MJIM BO3MOKHOCTh B IICJIOM 0 ‘1ib
bo‘ladi. /I o‘tish mumkin. (MoxHO mepeiTH), T.c. 3HaUYCHHE OJM3KO K 3HAYCHHUIO,
BBIPAKAEMOMY YCIIOBHBIM HAKJIOHCHHEM.

B oTnnune ot y30€KCKOTro B KOPEHCKOM SI3bIKE HET TJ1arojioB, COOTBETCTBYIOIINX
y30€KCKUM BCIIOMOTaTelIbHBIM Ti1arosiaM 0lmoq u bilmog, uro tpebyer moncka Apyrux
METOJOB BBISBIICHHS DOKBHBajcHTa. Ilepeunciennsie riaroasl 0lmoq u bilmog
pa3ianyaloTca B 3aBUCUMOCTU OT CUTyalud U GopMbl coequHeHus ¢ addukcamu, T.e.
MOJIAJIbHOE  3HAYCHHUE CIOCOOHOCTH MOXET OBITh  BBIPAXKEHO IMOCPEIACTBOM
ucnonb3oBanus riarona o/ [alda] (sname) u npunararensHbiM ciioBoM /L [itta].

Kopeiickuii rmaron 27 [alda] — «3HaTh» ucmonb3yercst B coueTaHuu ¢ Hopmoit
- & ¢ [il jul alda], BeIpaxkaroras CrHocOOHOCTH B COBEPIICHUM JICHCTBUSL.
Hcnons3oBanue /7 [itta] B kauecTBe BcroMoraTeabHOro riarona ¢ Gopmamu -©7
ot [o itta] m -2 $/F [go° itta] ykaspiBaeT Ha MPOIODKUTEIBHOCTH JCHCTBHS B
OCHOBHOM TJIaroJjie Win MPO0KUTEIBHOCTD 3aBEPIIIEHHOIO COCTOSIHH.

Hcnonw3oBanue /7 [itta] B dopme -5 + £/ [il su itta] o3znawaer, urto
JCHCTBHE MOXET HMMETh MECTO WM ObITh peanu3oBaHHbIM. OpHako </ [alda]
(bilmoq) u $/z# [itda] B cnoBodopmax -= = &7 [il jul alda]l u -& + £/ [il su
itda] He cumTaroTCs BCIOMOTATEILHBIMY TJIarojIaMH.
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B nmaparpade 2.2. «BennomorareJibHble IJ1aroJsl qo‘y, qara, bogq, yur, o ‘tir u ux
BbIpa/KeHHE B KOPEHCKOM SI3BIKE» pPAcCMOTPEHBI BCIIOMOTATENbHBIC TJIAroJIbl
y30€KCKOro sI3bIKa, 00JIaaroIe CIoCOOHOCTBIO coueraThes ¢ addurcom -(1)b u
BBIpAXKAIOLIUE MOJIATbHOE 3HAYEHUE, a TAK)KE UX HKBUBAJICHTHI B KOPEUCKOM si3bike. O
MOJIaJIbHOM 3HAQUEHUU BCIIOMOTaTeNbHOrO TIJjarojia oy W €ro BBIPAXCHUU B
KOPEWCKOM SI3bIKE

BcenomMorarenbHblil 11arosl goy MMeeT CIeAyIOIUME MOJANbHbIE 3HAYECHUS U
CBOMCTBA B COUYETAHNHU C OCHOBHBIM TJIar0JIOM ITyTeM npucoenuHenus addukca -(i)b:

1) o6o3HauaeT AeicTBrE, KOTOPOE COBEPILACTCS HE 10 JKEJIaHUI0, BOTIPEKHU BOJIC;

2) ynotpeOssieTcss B MOJIOKHUTEILHOM 3HAYEHHH IMOBEIUTEILHOTO HAKIOHEHUS,
KOT/Ia BBIPAYKACT 3HAYCHNE COBEPILICHUS ICHCTBUS HE 10 JKEJIaHHUIO;

3) umeeT 3HaUCHUE COBEPILEHUS ACWCTBUS W BOZHUKHOBEHHE B PE3YJIbTATE €r0
COBEpLIEHUS KaKON-TMOO CUTyallnu;

4) mpucoeaUHSETCS K OCHOBHOMY TIJaroiy 0e3 kakoro-nmubo addukca ¢
0003HaueHNEM JEMCTBUS OCHOBHOTI'O IJ1arojia, COBEpPIIAEMOro MPOTUB BOJIH.

BcnoMoratenbpHble Taronel o ‘ymoq W (0lmOQ SABISOTCA CHHOHHUMAaMH,
OTJIMYAIOIIMMUCA MEXIy COOOH TeM, 4TO ¢o ymog COYETaeTCsl C MEPEXOAHBIMU
riarojiamu, a olmoq coueraeTcs ¢ HemepexoIHBIMH Ti1aroiaMu. [Ipu KUCIOIB30BaHUH
y30€KCKOr0 BCIOMOTATENIbHOTO TIJIarojia ¢o ymoq B KayecTBE MOJAIBHOTO B
KOPENUCKOM SI3bIKE CIIEAYET MCIIOJIb30BaTh JAPYTHE€ BCIOMOTraTeNIbHbIE IJIArojbl, a
UMEHHO TJaroisl: -7 2o} [go* malda], -¢/ #/2/c} [o borida], -7/ +/} [ge do‘eda], -
= 2o [ji anta), -z g4tf [go* andda), -z <fw</c} [go® jabbajida] u - Z(32), - 23/
=1} [ryogo‘, go‘ja dilda]. Cpeau nepedncClIiEeHHBIX TJIarojioB IJIAroly ¢o ymoq
cooTBeTCTBYIOT 2} [malda] m #/2/tF [borida], kak CceMaHTHYECKH, TaK W
CHUHTaKCUYECKH.

BcnoMoraTenbHbIi  OTpUllaTeIbHBIA Tinaron &'/ [anta] mcmomb3yercs, Koraa
qo ‘ymoq WCTONB3yeTCs B OTpUIATeNbHOM ¢dopme. BcmomorartenbHble TIaroisl B
bopmax -37 20} [go® andda], -3z fmEx/c} [go‘ jabbajida] m -#(32), -ZXF Erf
[ryogo®, go‘ja dilda] BeIpakaroT 3HaueHHe, KOrjaa JCHCTBHE B OCHOBHOM IJIaroJie
BBIMOJHATh He cinenyeT. OnHAaKo NEepeBOj MPEAJoKEHHS C Y30€KCKOro si3blka Ha
KOpEUMCKuil B JaHHOM Clly4yae HeresiecooOpa3eH, a OOpaTHbIN MepeBoj Ha Y30eKCKUi
S3IK HE MOXET OBITh BBIMOJIHEH C KCIIOJIB30BAHMEM BCIIOMOTATENILHOTO TJ1arojia
qo ‘ymogqg.

Jlanee paccMOTpUM BbIpaKE€HHE Y30€KCKMX BCIOMOTATENbHBIX IJIarojoB-gara,
boq B kopelickom s3bike. B y30€KCKOM SI3bIKE BCIOMOTATEIBHBIMU TJIArOJIAMH,
UMEIOIIMMUA OJHO M TOXKE 3HAUEHWE, YTO W BCIOMOTATENBHBIA Tiaron ko ‘rmogq,
SBJSIFOTCS qaramod u bogmog. Dtu BcrmoMoraTenbHbIC TIarofibl, Kak U Iaroi ko rmoq,
COEJIMHSIOTCA C OCHOBHBIM IJIarojioM mpu nomoiu addukca -(i)b, 1 BeIpakeHUS
JOTIOTHUTENTFHOTO 3HAYCHUS TJIABHOTO JICHCTBHS B 3HAYCHHUH 71P0O08AMb, VIHAMDb
(onpedensmy).

Mexny rnaronamu ko v, gara, boq, BbIpaxarolMMUA OJIMHAKOBOE 3HAYEHHE, HET
CTHJINCTUYECKOW PA3HUIIBL. 3aMETHUM, YTO H3YYalONIUil Y30€KCKHH SI3BIK C TPYIOM
pa3nuyaer, B KaKOW CHUTyallud U C KAaKUMH OCHOBHBIMHU TJIaroJaMU HCIOJIB3YIOTCS
BCIIOMOTaTeNNbHbIC Tarojbl qara, boq u ko rmoq. EqMHCTBEHHBIN CIIOCOO HAYYHTHCS
ATOMY — MHOTO YHTaTh U CIIyIIATh.
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I'maronst ko ‘rmoq, bogmoq, qaramoq  SBISIIOTCS  CUHOHMMAMH  Kak
CaMOCTOSITEIIbHBIC TJIAr0JIbl, OJTHAKO PA3JIMYaIOTCS 10 CBOEMY YIOTPEOJICHHUIO, KOTa
BBICTYIIAIOT B POJIM BCIIOMOTATENILHBIX TJIAr0JIOB U TMPHCOCTUHSIIOTCA K JIFOOOMY
OCHOBHOMY TJIAaroJjly, MpU 3TOM OHH BBIPQKAIOT 3HAYCHHUE MPOOHOTO BBHIMOJHCHHS
JCUCTBHSI, 0003HAYEHHOT'O STHM TJIaroJoM.

['maron bogmog cooTBercTByeT, Kak 1O 3HAYCHUIO, TaK W MO (YHKIUH
BCIIOMOTaTeIbHOMY TJIaroiny ko rmogq, HO pasHHMIIa B TOM, 4TO Tjaroi bogmoq
yHoTpebsieTcs: pexe, 4eM ko ‘rmog, NCTIOIb3yeMbIN Yaile B yCTHOH (opMe.

BcnomoratenbHblid T71arosl aramoq coderaercs ¢ HEOOIbIIMM KOJIMYECTBOM
riaroyioB. Kpome Toro, BcriomoraresibHas (yHKIHS ¥ 3HAYCHHUE UCIIOIB3YIOTCS HE BO
Bcex ¢opMax riaroyia. B M3y4eHHBIX HaMU TEKCTax HaOIroAanack Jmiib ¢popma 1-ro
JUIa YCJIOBHOTO HAakKJIOHEHUs - o ylab qara+sa+m/k. EQUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM
nepeBojia y30eKCKUX BCIIOMOTATEIbHBIX INIAarojioB (ara u bog Ha KopeWckwii s3bIK
SBIIIETCA  HMCIOJb30BaHue riarona o/ [bo‘da] (eudems) B  KxauecTBe
BCIIOMOTaTEJILHOTO.

Bcnomoeamenvuvie enazonvl: yur, o ‘tir u ux ebipaxcenue 8 KOpetckom si3vlKe.

BcromorarenpHbIe Taroibl  yur, o ‘tir, WMEIOIIHME MOJAIBHOE 3HAuYCHHE,
00TaaroT 3HAYCHWEM COXKaJICHUS W HEOJOOpEHHS B Clydac HCIOJIb30BaHUS (Bopm
MPOIICIICT0 WIA HACTOSIIEr0 BpeMeHU. [Ipu ymoTpebiaeHMHM BCIIOMOTaTEIBHOTO
riaroyia yur B ¢gopMe HaACTOSIIETO MPOJODKUTEIIBEHOTO BPEMEHHU JICHCTBUE SBIISETCSI
COBEPIIICHHBIM, BBIMTOJIHEHHBIM, T.C. BhIpakaeTcs B (hopMe IPOIISIIIero BpeMeHn. B
ITOM Cllydae YCWJIMBACTCS 3HAYCHUE COXKAICHUS, 4YeM MOJIAJIbHOC 3HAYCHUEC
HEYJOBJICTBOPCHHOCTH M3-3a NPEANPUHATOrO JACHCTBUSA. MojaajabHOE 3HAYCHHE
BCIIOMOT'AaTENIbHBIX TJIAr0JIOB yur, o ‘tir B y30€KCKOM SI3bIKE MOXKET OBITh BBIPAXKCHO C
MOMOIIBI0 BCIIOMOTATENbHBIX TJarojioB $/r/ [itda] wim ¢ moMompo MCHoIb30BaHuUs
TaKUX BCIIOMOTATENIbHBIX IJIAaroJioB, kak 277 [andda] u </#/</c} [jabbajidal.

B naparpade 2.3. «@opMbl BhIpa:KeHHsI BCIOMOTATeIbHBIX IJ1aroJioB ber, yoz
B KOPEHCKOM sI3bIKe», WCCICIOBaHbl (OPMBI BBIPAKEHHUS BCIIOMOTATEIBHBIX
IJIaroJIOB B y30€KCKOM sI3bIKE, OOpa30BaHHBIX IOCPEJCTBOM IPHCOCIUHCHUSI
JeCTpUYacTUii Ha -a, -Y.

Dopmbl  BbIPAIICEHUS BCIOMO2AMENLHO20 21A20AA  Y30eKCcKo2o s3bika ber 6
KOPEUCKOM S3bIKe

B y30ekckoM s3bIke BcroMoratesbHbIA rinaron ber(ver) mpu codeTaHuu C
abpdukcamu -a, -y Odeenpuuacmusi BBIpOKAET TaKUE MOJAJbHbIE 3HAYEHHUsS, Kak
OTCYTCTBUE  3alpeTa, MPENATCTBHS  BBINOJHEHUIO  jaelicTBus.  KacaTenmbHo
BCIIOMOTI'aTEeJILHOTO IJ1arosa Dermoq, oTMeTum, 4To JaHHBIN I71aroj He BCEra HaXOuT
SKBUBAJICHT B KOPEHCKOM SI3bIKE MPH NIepeBojie. 3HAUeHHE BCIIOMOTaTeIbHOTO IJ1arosa
bermog MoskeT OBITH BBIPAXKEHO B KOPEHWCKOM sI3bIKe Tjiarojom -/ [juda], omnHako
rnaron -4 [juda] Hapsiay ¢ MOJaTbHBIM 3HAYCHUEM HUMEET 3HAUCHHUE HAITPaBJICHHUS.

3HaYeHWE OTCYTCTBHUS 3amlpeTra, MPEMATCTBUS IS BBIOJHCHHS JCHCTBUS,
0003HaYEHHOTO B OCHOBHOM TIJ1arojie, 00pa3oBaHHOE IMOCPEJCTBOM BCIIOMOTATEIILHOTO
rjaroyia y30eKCKoro s3bplka Dermoq Ha KOpeWCKOM sI3bIKe MOXKET OBITh BBIPAKCHO
Hapeunssimu  #/+=5/ [goddinhi], #/%¢/ [munjeobshi] u BcmomorarensHBIM
rmarojioM -/ [juda]. Hcnosnp3oBanue BcroMorareidbHOro riarosa bermoq B
y30€KCKOM SI3BIKE TPH BBIPAKEHUU MOJAILHOCTH B TPEIUIOKCHUA MOXKET OBITh
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MOATBEPIKICHO HAPEYHBIMU CJIOBAMH, TOT/Ia KaK B KOPEHWCKOM SI3BIKE HCIOJB3YETCS
TOJILKO Hapeuue.

Dopmbl  BLIPANCEHUSA BCNOMO2SAMENbHO20 211a20Na V30EeKCK020 53blKA V0Z 8
KOPELCKOM S13bIKe

BcmomorarenbHbIN T7aros YyOZ o3HayaeT, uyTo JCWCTBUE IMOYTH CAETaHO, HO HE
3aKOHYEHO (pycCKOe: 4YyTh He...). [7marom yO0ZMO(Q HCTOPUYECKH HMEN 3HAueHHE
ozaymoq (ymeHbInatbesi). OIHAKO B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM SI3BIKE 3TOT TJIaroJi
OoJIBIIIC HE WCIOJB3YETCsl KaK CaMOCTOSITCIBHBIN TJIaroyl B 3HaYeHWH 0zaymod, kam
golmoq (ymenvuwamscs). YKazaHHBIH TIaroi UCIONB3YETCS BO MHOTHX TIOPKCKUX
A3BIKAX KAK BCIIOMOTATEBHbIN [T1ar0J IS BBIPAXKECHHUS STOTO 3HAYCHUS S,

B y30ekckoM U KOpPEMCKOM SI3bIKax JOCIOBHBINA MEPEBOJI, KOTOPBIA MOXKET OBITh
B3aMMO3aMEHIEMBIM  HCIIONb30BaHUE YO0ZMO(Q HEeBO3MOXHO. [losToMy BakHO
WCIIOJIb30BaTh TOJBKO TE€ BBIPAKEHUS, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY.
BcenomMorarenbHblit  Traroa  yozZmo@ o3Havaer, 4To JEHCTBUE “‘BOT-BOT  OyHeT
COBEpIICHO, HO HE BBIMOJIHEHO, YTO B KOPEHCKOM S3BIKE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO
creAyronmM obpazom: -= #3}cf [il bbonhada], -¢/ 7/t [0 gada] u -2 Z(32) 3/cF
[iryo(go*) hada].

dopma -2 #/3f7 [il bbonhada] o3nadaer, uto ommcaHHOl paHee CUTyaluu HE
OBLJIO, HO BEPOSITHOCTh €€ BOBHMKHOBEHHMsI ObliIa BhICOKA. JIpyruMu cioBaMu, JaHHAS
dbopma BhIpakaeT 3HaUYC€HHUE OJIM3KOE K MOJAJIbHOMY 3HAYEHHUIO BCIIOMOTATEIHHOIO
riarojia Yozmoq. ®opma BcrioMoratebHOro riarojia /it [gada] (womu) - -of 7}ot
[0 gada] KOHTEKCTyalbHO O3HA4YaeT TO e, YTO M 3HAUEHHE BCIIOMOTATEIbHOTO
riarosia yozmog. C moMoIIbio OMpeIeIeHHBIX CJIOB TOBOPSIIIMN MOXET BBIPA3UTh CBOE
MHEHHE, U B 3TOM Cllyyae 3HA4Ye€HHE BCIOMOTATEIBHOTO Tiarojia YozZmoq Ommke K
MoaalbHOMY 3HaueHuto. dopma -2 7/(37) 3/ [iryo(go) hada] pasnmuaercs mpu
yIOTpeOJIEHUN B HACTOSIIIEM U TpolienanieM BpeMenu. [Ipu ncnons3oBanuu B Gpopme
HACTOSIIIIETO BPEMEHH JEHWCTBHE OCHOBHOTO TJIarojia €mie He COBEPIIEHO, HO €ro
MO>KHO COBEPIINTH, a (PopMa ke MPOIIEANIEro BpEMEHHU OKAa3bIBACT, YTO JICHCTBUE HE
OBIJIO COBEPITICHO.

B Ttpetneii rnaBe «BenmoMoraresabHbIe 1J1arojbl ¢ MOJAJIbHLIMI 3HAYEHUSIMH,
npucoequHsieMble K OCHOBHOMY IJIarojy myreM npucoeiuHenus agpgukcos -a, -y
nu -()b, W HMX BbIpaxkeHHEe B KOpPEWCKOM s3bIKe», IMPOBEACH aHaIN3
BCIIOMOTATEeIbHBIX T71arojioB (ol, ko 7, tur, pacCMOTpPEHBI CIIOCOOBI MX BBIPAKECHHS B
KOPEUCKOM SI3BIKE.

B maparpade 3.1. «MoaajibHble 3HAUEHHUSI BCIIOMOTaTEJIbHOr0 r1J1aroja Jol n
€ro BbIpakeHHe B KOPEiiCKOM sI3bIKe) MTPOBECH aHAJIN3 BCIIOMOTATEILHOTO TJIaroia
gol B y30eKkCKOM si3bIKe M 00OCHOBaHAa HEOOXOIMMOCTh BBOJIa HA OCHOBAHMHU aHAJIM3a
HOBOW KaTErOpyUU 3HAYECHHUS.

B y30ekckoM s3bIke BCIOMOTIaTeNbHBIA Tiaros (OlmoQq npu BbIpakKeHUH
MOJAJILHOCTH MOXXET OBITh JBYX BHJIOB; IPHCOCAUHCHHE K OCHOBHOMY TJIArojy
nocpenctBoM addukco -a, -y u -(i)b. MomanbHOe 3HaUYeHHE BCIIOMOIAaTEILHOTO
rimaroyia qolmoq mepemaercs B KOpPEWCKOM S3bIKE K€ Pa3HBIMU ()OpMaMH TJIarojioB

38 Xowuen A. Y36ex Tumna kymaxuu debuap. — Tomkent: dan, 1966. — b. 187.
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#ro} [bo‘da), Fr [juda], 7z [duda], #/2/5 [borida], =*/-~# [chiuda], &/
[anta], Zc# [malda], &/ c# [do‘eda].

1) MopanbHbIC 3HAYCHHS B CJIOXHOM COYCTaHUH, OOPa30BAHHOM ITOCPEICTBOM
UCIIOJIb30BaHus aPpuKcoB -a, -Y:

a. TPU WCIOJIb30BaHUM B (opMe MOBEIUTESIHLHOTO HAKIOHCHHUS 3HAYCHUS
TOTOBHOCTH, TTPOCKOBI, MPU3bIBA, PA3PEUICHUS B KOPEHCKOM SI3BIKE MOYKHO BBIPA3UThH C
MIOMOIIBI0 BCIIOMOTaTEIbHBIX TaroyioB o/ [bo‘da] (sudems), 7t/ [juda] (0asamv)
u 7o/ [duda] (kracme, cmasumy).

b. Ilpu BeIpaskeHUM 3HAYCHHS COBEPIICHHUS JICUCTBHUS COTJIACHO IICJIH, JIETKO, IO
KEIAaHUI0 MOXKHO HCIIONb30BaTh KOPEHCKHE BCIIOMOTATeIbHBIC TJIATONbl M/ 2/ T}
[borida] u */-7-27 [chiuda] (tashlamoq) (6pocats).

BcnomorarenbHslii riiaros olmog, ucrnoibp30BaHHBIN B OTPHIIATEIILHON (opMe B
KOPEHCKOM SI3BIKE MOKET OBITh BBIPKEH CICTYIOIMMH (DOpMaMH BCTIOMOTATEIBHBIX
rnaronos: &t [anta] (we oenamw), -= of [ji ana], -</ &4 [ji anke] + #a/c}
[borida].

2) MOI[aHI)HBIG 3HAUCHH:A, BBIPAKACMBIC IIOCPCACTBOM IIPHUCOCINHCHNA a(bd)m(ca
-(i)b

a. ciyvaitHoe, HEOXKUaHHOE JICUCTBUE;

b. HeXxenaTenpHOE IeHCTBIE, HE COOTBETCTBYIOIIEE 1M ACHCTBHE;

C. BBIP@XKAET IIPEXOIAIIECTh YCIOBUI [JI COBEPIICHHS IEHCTBHS ..

CuTyanuy, yka3aHHbIC B IYHKTax a. M D., 32 UCKIIIOYCHHEM OTPHIIATEIIbHBIX
dbopM, MOXKHO TIEPEBECTH Ha KOPEHCKHUI SI3bIK BCIIOMOTATEIILHBIM TJIArOJIOM H/ 2/ Lf
[borida] wmum mokHO wWCHONB30BaTh MEpes] BCIIOMOTATEIbHBIM TJIAroJioMm M/ 2]/
[borida] rmaron */c7 [do‘eda], Takast KOHCTPYKIIMS HCIOJB3YyeTCsS NPH yKa3aHUU
COCTOSTHUSI CyOBEKTa TPEMIOKCHUS WM TIPH TOYHOM BBIPAKCHHH COCTOSIHHSI
JCUCTBHUS, 0003HAYAEMOTO OCHOBHBIM TJIarojioMm. IIpw BBIpaXKCHHH OTPHUIIATEIBHOMN
dbopMbI, 00pazoBaHHON MOcpeAcTBOM addUKCOB -8, -y, HCIONB3YIOTCS (POpMBI - =/
ol [Ji ana), -=/ &7 [ji anke] B codeTaHuu ¢ BCOMOTATENIBLHBIM TJIaroyioM H/ 2/}
[boridal].

3a UCKITIOYEHUEM TPEeX YIMOMSHYTHIX BBIIIE TUTIOB MOKHO YBHJIETh HOBYIO YacCTh,
MO3TOMY HEOOXOAWMO JIOTIOJHHUTH BBIICNIEPEUNUCIICHHBIE THUIBI €€ OJHUM B
kiaccudukanuu A.XomkueBa. Hampumep, ObIBaIOT cilydau, KOT/Ia JCHCTBUE SIBIISETCS
CIIy4aifHbIM, HEOKUJJAHHBIM, HEIIeJIECOOOPA3HBIM, COBEPIIAIONTUMCS POTUB BOJIA U B
TaKUX CIIy4asX MPEICTaBISCTCS CIOXKHBIM OMPEACTUTh K KaKOW W3 TpeX TpyIIl
COOTHECTH HOBOOOPA30BaHHOE 3HAYCHHUE.

IIpu aHamm3e npensoKEeHnst MOKHO CTOJIKHYTBHCS C CUTYallMel, B KOTOPOU TOYHO
HE W3BECTHO, TpEANoiaraeTcs Ju JEHCTBHE KakK CIIydailHOe, HEOKUJAHHOE WIIH
HerenecooOpa3Hoe M, B OTOM cliydae, MPEAJIOKEHHE 3aBUCHT OT MPEIBIIYIICH |
nocnenytomei cutyanur. OIHAKO MOTYT OBITh W CHUTYyallMM, KOTJa HEW3BECTHO
JIEHCTBUE U, Yallle ATO JEHCTBUE CBSI3aHO C BpeMeHHbIMU hopMamu. Takasi MOCTaHOBKA
BOIIPOCA OMPABIBIBACT JOMOJHEHHE M€ OJHOTO THIMA B KIacCU(UKALUIO 3-X TUIIOB
no A.XomxkueBa. Berpeuarorcss Takke W Apyrue Ciaydad, BRIPAKAIOIIUE 3HAYCHHE
BO3MOYKHOCTH.

3 Xomuen A. Y36ex tumna kymaxuu debiuap. — Tomkent: dan, 1966. — B. 196.
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B maparpade 3.2. «BripakeHre BCIOMOTaTeIbHOTO TJIaroja ko 7 B KOPEHCKOM
S3BIKE», TIPOBEACH CPaBHUTEILHO-COMIOCTABUTENBHBIN aHAIU3 BCIIOMOTATEIBHOTO
rmarojga ko‘r (2o} [bo‘da]), KoTophIi siBisseTcs HambOosee ONMM3KAM IO CMBICITY
BCIIOMOTATENILHBIM TJIar0JIOM B Y30€KCKOM M KOPEHCKOM SI3BIKaX.

BcemomorarenbHbIil T1aron ko ‘rmoq TPHUCOSIUHSETCS K OCHOBHOMY TJIAroiy
nocpeacTBoM addukcaluu -a, -y a Takxke -b, -ib:

1) -a, -y ko ‘rmoq (B oTpunatenbHoii GopMe): 3anpeuiams, CMmpo2o 3anpeujams,
npeoynpeicoams,

2) -(i)b ko ‘rmoq: npoboeamvp™.

B cirydae, ecim BcrmomoraTeNnbHBIN TI1aron ko rmoq codetaercs ¢ addukcamu -a,
-y, TO OH BCErJa HWCIIOJIb3YeTCS B OTPHUIATEIHLHOW (GOpMEe W B TOBEIUTEIHLHOM
HAKJIOHCHUH. B KOpPEMCKOM SI3BIKE 3Ta CHTYyaIysl MOXKET TIPUHAMAThL pa3Hbie (pOpMBI B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa. B OCHOBHOM mcmofb3yercs B ¢opme -=</ 7 [ji malda],
HO 3TO PEIKO BCTPEYAETCS B KOHCTPYKIIMSX C BCIIOMOTAaTeIILHBIM TJIarojioM ko ‘rmoq, n
HE BCErJa OTHOCUTCS K HEMY, O3Hayasi, K puMepy, OTpaHUYCHHUE IPOBEPKHU JCHCTBUS
OCHOBHOTO TJjIaroia.

[Ipucoenqunenne Kk  jgeenpuyacTHoM  ¢dopme ¢ adpdukcamu -a, -y
BCIIOMOTATEJILHOTO TJjaroyia ko rmoq BbIpaxkaeTcsi 0Oojee CHIbHOE, WHTEHCHUBHOE
3HaYEHUE MO OTHONICHUIO K KOHCTPYKIMU O€3 HCIOJIh30BaHUS BCIOMOIATEIHLHOTO
rJlarojia, 4ro MPOTHBOIIOJIIOKHO B KOPEHCKOM S3bIKE. BCroMOraTeNmbHBIA TJIarod
Koperckoro si3bika 2 o/ [bo‘da] (sudems) ucnionn3yercs B Gopme -/ 7 [o bo‘da]
BBIPQKAET 3HAYCHWS TIOMBITKH, 3HAHUWSA, OMBITA BBITIOJHEHHUS ACHCTBHS OCHOBHOTO
ryarosa.

CoBceM Jpyroe 3HaYCHHE MMEET BCIIOMOTATEIbHBIN rimaroi ko rmoq -(i)b npu
MCIOJIb30BaHUHU B OTpULIATENbHOU (popme ¢ appukcom -may. B kopelickoM si3bIke Mpu
BBIPOKCHUM  JJAHHOTO  3HAYEHUS  BO3MOXKHO  HCIIOJIb30BaHHUE HZ3 A
[bo‘jo‘hyongyo‘ngsa], sBIAIOMIUICA BCIHOMOTATEIbHBIM IIPHJIAraTeabHbIM 4 I
[bo‘da] (sudemw), B d3TOM ciydae wucHnonb3yercs dopma -S4 =) HiT)
[-inga/ninga/na bo‘da].

B maparpade 3.3. «BcmomorarenbHblii riaros tur m ero BbIpaskeHHe B
KOPeHCKOM SI3bIKe)» PacCMOTPEHbI MOJIaJIbHbIC 3HAYEHUS BCIIOMOTAaTEeILHOTO TJIarojia
tur u uX BEIpaXXCHHUE B KOPEHCKOM SI3BIKE.

Cdepa mpuMeHeHHsI BCIIOMOTATEIBHOTO Tiaroyia turmoq oueHp mmpoka. [Ipu
OOBSICHEHUN BCIIOMOTATENILHOTO Tiarojia tUrmog MOKHO OOHApYKUTh CXOJICTBO CO
BCITOMOTATEJIBHBIM TJ1aroyioM tUrmog u ero MoIajibHbIM 3HAUCHUEM:

1) npu MCHONB30BAaHUM B HACTOSAIIEM BPEMEHU JECWCTBHE OCHOBHOTO IJIarojia
MIPOMCXOIUT B MOMEHT peuH. (03HAYAET, YTO JICUCTBUE COBEPIIIACTCS B OMPEACICHHBIX
BPEMEHHBIX paMKax);

2) BBIp@XacT BBHINIOJHCHUE JCHCTBHS OCHOBHOTO TJjlarojia B OIPEICICHHBIN
MIPOMEXYTOK BPEMEHH, 10 TOT0, KaK MPOM3OUIET KaKOE-TO JIPYroe IACHCTBUEC HITH
COOBITHE, T.€. O3HAYACT «OTPAHUUECHHOCTH BO BPEMEHUY;

3) oOpazoBaHHHBIC TIOCPEICTBOM adHUKCOB -8, -y U -(1)b hopMmbl AeenpryacTus,
BBIPKAEMbIC MU 3HAYCHUS HE PA3IMYAIOTCS;

40 Xomue A. V36ex Trimma kymakun pebimnap. — Touent: dan, 1966. — b. 197-198.
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4) Tpu KCIOJB30BaHKK (HOPMBI TIOBEIUTEIBHOTO HAKJIOHCHHUS «IIOBEIUTEIILHOEY
3HAYCHHE OCJIA0JISETCS, BBIPAXKAETCS NMPU3BIB K BPEMEHHOMY COBEPILICHUIO JICHCTBUS
OCHOBHOTO TJIaroa;

5) OpH  WCIHONB30BaHUM  (OPMBI  TOBEJIMTEIBHOTO  HAKJIOHEHHS
MPOJIOJDKUTEIIBHOCT JEUCTBUS OCHOBHOTO Tiiarona B ¢opme -(i)b turmoq - xopoue,
gem B popme -a, -y turmog*.

MopanbHoe 3HaueHHe y30EKCKOro BCIOMOIaTeIbHOrO TIiarojia turmog Moxer
OBITh BBIPAKEHO BCIOMOTaTCIIbHBIMU Iiarojamu /0 [itda] (ecms, cywecmeyem,
HAIUYeCmeosams, PAcnoiaeamscs, Haxooumscs U Ap.), =/ [no‘hda] u =27 [duda]
(kracmo, cmasums). OAHAKO WX CMBICIT BBISBIIICTCS M3 KOHTEKCTa, T.€. eCau dopma -
32 9} [go° itda] wame BCTpeyaeTcss TPH  MEPEBOAE  MPEUIOKEHHUS  CO
BCIIOMOTaTeIbHBIM TJ1arojaomM turmog.

B y30eKCKOM M KOpPEHCKOM sI3bIKaX BCIIOMOTaTeNIbHBIC TJIarojil turmod, $//
[itda], =2/ [no‘hda] m 77/ [duda] mpu BBIpaKCHHH «BPEMEHHOCTH» JEHCTBHUS
OCHOBHOTO TJIaroja CTaHOBSATCS PaBHO3HAYHBIMH 110 CMBICIY MPH HCIIOJIH30BAHUU B
KOHTEKCTE CJIOBa WJIM CJIOBOCOYETAHHMs, YKa3bIBAIOIIETO HA IMPOJOJIKHTEIBHOCTh
JICUCTBHSI B OCHOBHOTO TJIaroJa.

Hcnonb30BaHWe BCIOMOTATEIBHOTO IIaroyia turmoq B  IMOBEIUTEIBHOM
HAKJIOHCHUHM TPHBOAUT K OCTA0JICHHIO 3HAYCHMS TpUKasa, moBeieHus. [logoOHOE
HaOJIOZaeTcsl W B Clydae BCIOMOTaTelIbHOro Tiarona $/r/ [itda], mampotus B
rmaroiax =/ [no‘hda] m 7/ [duda] HaOmromaeTcst ycuiieHHe 3HAYCHHSI ITOBEJICHUS,
IpU3bIBA U TOTOBHOCTHU peaTu3aliy ICHCTBHUS.

B 3aBucuMocTH 0T TOro, ¢ KakuM ah(hHUKCOM HCIONB3YETCS BCIIOMOIaTEIbHBIM
raaroi turmoq B y30eKCKOM sI3bIKE, B HEM BBIpAKaeTCsl pasHas MPOJAOJDKHTEILHOCTh
JehcTBUs, a ¢ moMolIblo ahOUKCOB -a, -y JIeWCTBUE OCHOBHOIO TJIarojia CTaHOBUTCS
KPaTKOBPEMEHHBIM. B KOpeHCKOM sI3BIKE K€ aHATIOTHYHOE 3HAYCHHE 3aBHCUT HE OT
TOrO, ¢ KakuM ad(HUKCOM HCIOIb3yeTcs (opMma AeernpuyacTHss OCHOBHOTO Tiiaroja, a
OT BBIOOPA BCIIOMOTaTEILHOI'O [JIAr0JIA 10 KaKIOMY peabHOMY CITydaro.

[TocnenoBatenbHOE MPUCOCTUHEHUE OJHOTO W TOTO JKE BCIIOMOTaTEIBLHOIO
rjarojia K OCHOBHOMY TIJIaroJly BBIJCISCTCS OCHOBHOE 3HAYECHHE M YMCHBIIIACTCS
NPOIOJKUTEIILHOCTD JCHCTBHSI B OTJIMYKE OT AeicTBus B hopme -(i)b, -a, -y turmog. B
Pa3srOBOPHOM CTHJIC KOPEHCKOIO si3bIKa BCIIOMOTaTedbHBIC Iiiaroybl /7 [itta], &
[no‘hda] u 7/ [duda] B codueranum ¢ riaromom X} [bo‘da] (sudems) umeror
MEHBIIYIO TPOI0DKUTEIBHOCTD AEHCTBHS OCHOBHOTO TJIaroJa.

SAKVIIOYEHHE

1. KomnyecTBO BCIOMOTATENBHBIX TIJ1arojoB Y30€KCKOTO S3bIKa COCTaBIISIET
27 emuHUU, U3 HUX |3 WMEIOT MOJAJIbHBIC 3HA4YEHUs. B KOpPEHCKOW JIMHTBUCTUKE
MHEHUS MHOTMX YYE€HBIX OTHOCUTEIBHO TMIOHSTHS «BCIOMOTATENIbHBIN TJaroin
pazouuiich. B pe3ynabTaTe Ha CETOAHAIIHMN JA€Hb HET €IWHOTO MHEHHS O
KJ1accu(UKalMi BCTIOMOTATENIbHBIX TJIArOJIOB W WX KOJIMYECTBE. A Takxke, HET

41 Xomwuen A. V36ex tma kymaxau debimap. — Tomkent: ®an, 1966. — b. 50-55.
42



KOHKPETHBIX KOJMYECTBEHHBIX JIAHHBIX BCIIOMOTATEIbHBIX TJIaroJiOB, HMEIOIIHE
MOJIaJIbHbIE 3HAYEHUS.

2. B KopeHCKOM S3bIKO3HAHMM BONPOC O BCIIOMOTATENbHBIX —TJaroiax,
BBIPQXKAIOUIMX  MOJAJIbHBIE  3HA4YeHWs, ObUT MPEeIMETOM  M3y4deHUs  psaa
uccienopareneil.  XOTsS  CYHIECTBYIOT  pa3Hble  METOJbl  KiaccU(UKAIUU
BCIIOMOTATENIbHBIX  IJIaroJIOB, BBIPAXKAIONIMX MOJAJILHOE 3HAY€HHE, OHH HE
COOTBETCTBYIOT BCIIOMOTATEIbHBIM TJIarojam B y30€KCKOM s13bIKO3HaHUU. K ToMy ke B
KOPEHCKOM SI3BIKO3HAHWH HET TaKOTO OOIIMPHOTO HMCCIICOBAHHS BCTIOMOTATEIBHBIX
IJ1aroJioB, UMEIOIIMX MOAAIbHOE 3HaueHue. Ha Haiil B3risij, 3TO CBSA3aHO C TEM, YTO B
KOPEHCKOM SI3bIKO3HAHUH OTCYTCTBYET MEPEYCHh BCIOMOTATEIBHBIX TJIAr0JI0B U YETKO
HE OTPEJICIICHBI MX TPaHuIlbl. THBIME clTOBaMH, TOT (DAaKT, UTO HE BCE CYIIECTBYIOIIHEC
B KOPEHCKOM SI3BIKE BCIIOMOTATENIbLHBIC TJIaroJibl MPOaHAIN3UPOBAHEl U HE BBIACIICHA
OTHIeNIbHAS WX KaTeropus, CO3JaJ0 ONpeleieHHBbIM mpoden B BOMpoOce O
BCIIOMOTATENbHBIX TJIarojax.

3.BoisBrieHbl  OmpenesieHHbIE  YHUBEPCAJIUM  BCIIOMOTATENbHBIX — IJIaroJios,
YKa3bIBAIOIUX HA CXOXECTh M POJICTBO MCCIEAYEMBIX SI3bIKOB, TIPU STOM KaXKIbIM U3
HUX 00JamaeT COOCTBEHHO MOP(OJIOTro-CEMaHTUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMHU, KOTOPHIC
CJIeTyeT U3y4aTh B COOTBETCTBUU C BHYTPECHHUMH 3aKOHAMH KaXKJIOTO SI3bIKA.

4. OmnpeneneHo, YTO C CHUHTAKCUMYECKOM TOYKHM 3pPEHHUS BCIIOMOTATEIbHbBIE
IJIaroJibl B KOPEUCKOM SI3BIKE UMEIOT 0oJiee CIOXKHYI0 opMy, UeM BCIOMOTraTelbHbIC
IJIarojibl B y30€KCKOM SI3bIKE, @ C TOYKH 3PEHHUS CEMAaHTHKH HAO0OpOT, T.€. B
y30€KCKOM $I3bIKE €CTh BCIIOMOTATEIbHBIE TJIarojbl, KOTOPbIE MOTYT COUYETaThCS C
apdukcamu -(i)b u -a, -y, koTopsie 001a7aI0T (HOPMATBLHOM CBSI3BIO.

5. BwisiBIEHO, YTO B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWW BCIIOMOTATEIbHBIC TJIaroJibl,
BBIpaXXarolue MOJaIbHOE 3HAUYEHUE MOTYT COYETAThCs TOJIBKO ¢ OJHUM addukcom, a
UMeHHO: ¢ addukcamu -a, -y (BcmomoratenbHble Tiarosiel Ol, bil, ber u yoz); c
apdurcom -(i)b (BcmomorartensHbie Tiaronbl bo‘l, o'y, gara, bog, yur u o ‘tir).
BcrnoMorartesibHbIE I1aroJibl, KOTOPbIE MOTYT COUYeTaThes Kak ¢ addurcom -(i)b, Tak u
¢ apdukcamu -a, -y: gol, ko ‘ru tur.

6. B y30eKCKOM SI3bIKO3HAHWUHM BCIIOMOTATEIbHBIH riiaros Ol Beipaxaer 2
MOJANIbHBIX 3HAYCHMS: 1) HajaMuue CIOCOOHOCTH COBEPIIUTH JNEWUCTBUE; 2) HAITMYUE
BO3MOXHOCTH COBEPIIMTH JeicTBHE. B 3Ty Kiaccupukanydio MOXXHO BHECTH
CJICIYIOIINE JTOMOMHEeHMs: 1) crocoOHOCTh coBepiath nercTBue: 1.1) cmocoOHOCTH
COBepIILATh JACHCTBHUE, (BPOXKICHHAs) CIIOCOOHOCTh, YMETh COBEpIIATh JchHCcTBHE U 1.2)
coBepIIaTh JICWCTBHE HA OCHOBE YMCHHS, 3HAHUS, OOydYeHHS B MeEpy CBOHX
BO3MOkHOCTEH. Kpome Toro, 2) crmocoOHOCTh COBEPIIUTD JACUCTBUE TPEOYET HATUUUS
Yy UCHOJHUTEN BHEIIHEH CHOCOOHOCTH, a TaKke COOCTBEHHOW (BHYTpEHHEH)
CIIOCOOHOCTH.

7. BcnomoratenbHbie Tiaroybl go 'y u ol sBisitorcss ciHOHMMaMmu. PasHuna B
TOM, YTO BCIIOMOTaTeIILHBIHN IJIAroJI o y COUeTaeTcs ¢ IepeXoHBIMH r1arojamu, a qol
COUETaeTCsI C HEMepPeXOAHBIMH TJIarojamMu. B To BpeMs Kak y30€KCKHA
BCIIOMOTATEJIbHBIN TJIAr0J] ¢O Y UMEET MOJAIIBHOE 3HAYEHUE, B KOPEHUCKOM SI3bIKE IIPU
BBIPOKEHUUE €r0 3HAYEHUS HEOOXOIUMO HWCIIOIh30BaTh JPYTHME BCIIOMOTATEIIbHBIC

riaronsl (-Z 2o/ [go‘ maldal, -o/ #/2/d) [o borida], -7 &/t [ge do‘eda], - =/ &
[ji anta], -z g!F [go® andda], -7 *tm</t} [go* jabbajida] u -#(32), -2} =i}
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[ryogo‘, go‘ja dilda]) U3 Hux mpu mepeBose y30€KCKMX TPEIIOKEHHN, B COCTaBe
KOTOPBIX €CTh BCIIOMOTATENbHBIA TJarol g¢o'‘y, Haubolee COOTBETCTBYIOT
BCIIOMOTaTeNbHbIe miaroybl 27 [malda] u #/2/7/ [borida)], orn ¢ cemanTHyeckuii u
CHUHTAaKCUYCCKON TOUYKHU 3PCHHUS SBIISIOTCS TIOJTHBIM DKBUBAJICHTOM BCIIOMOTATECIILHOMY
TJIaroTy Y30€KCKOTO SI3bIKa gO Y.

8. I'maromnel ko ‘r, boq, qara B y30€KCKOM S3bIKE SIBIISIFOTCS CHHOHUMAaMU Kak
CaMOCTOATENbHBIC TTIaroybl. OJHAKO OHH OTIMYAIOTCS C TOUYKH 3PSHHS UCTIOIB30BAHUS
B KaueCTBE BCIIOMOTaTeIbHBIX Iiaroyios (ko 7>bog>gara). AHaiu3 TEKCTOB ITOKa3all,
9TO KOHCTPYKIUS 0 ylab qara+sa+m/k He BcTpedaeTcss HM B KakoW Jpyrou dopme,
kpome ¢GopMbl 1-TO WA MOBEIUTEIHLHOTO HAKIOHEHWS. KOHCTpYKIMU € Tpems
BCIIOMOTaTeNIbHbIMU T1aroniamu (ko r, boq, gara) COOTHOCSATCS B KOPEUCKOM SI3BIKE C
KOHCTpYKImusiMu % . [bo‘dal.

9. B y30eKkCKOM S3bIKE€ BCIIOMOTATENbHBIC TJIATOJBI Yur, o ‘tir 00JamaroT
3HAUYEHUEM HEXKEJIaTeabHOT0 W HeomoOpeHHoro jaeicTBusa. OmpeneneHo, dUTo
MOJIAJIbHOE€ 3HAYEHHE BBIPAXKACTCS IMOJHOCTHIO, KOT/Ia BCIOMOTATENbHBIM TJIaroi
BBIPA)KAET 3HAUYCHUE OYAYIIEro BPEMEHH, T.€., KOT/a JCHCTBHE eIle HE COBEPIICHO.
Hcnonb30BaHue BCIIOMOTATENBHOTO TJ1arojia B MPOIIEAIIEM UM HACTOSIIEM BPEMEHH,
Hapsily C  BBIPAKCHUEM  HE0O00OpeHus,  HexcelamelbHOCmy  BO3HHUKAeT U
JIOTIOJTHUTEIIHLHOE 3HAYCHUE CONCAICHUSL.

10. Omnpeneneno, 4to Mpu ynoTpeOJCHUH BCIOMOTraTeNLHOTO TJlaroja yur B
(dbopMe HACTOSIIEr0 MPOAOHKUTEILHOTO BpPEMEHH JACHCTBHE OCHOBHOTO TJIarojia
CUMTACTCS 3aKOHYCHHBIM, T.€. HATMYECTBYET 3HAUCHUE TIPOIIIEIIIETO BpeMEeHU. B aTOM
Clly4ae YCWJIMBACTCS 3HAYCHHUE COICAeHUs, YeM MOAAIbHOE 3HAYCHHUE He000OpeHusl,
HedicelamebHOCmuU COBEPIIICHHOTO JICHCTBHSI.

11. BeigBiaeHo, 4TO 3HAYEHHE BCIIOMOTATENBHOrO riaroia Der MokeT OBITh
BBIP@KEHO KOPEWCKUM TriarojioM < L/ [juda]. 3HaueHWe BBINOIHEHUS JICHCTBHS
OCHOBHOTO TJIarojia OecnpensimcmeeHHo, be3 3anpemad, 1e2k0 MOXKET ObITh BBIPAKEHO
BCIIOMOTATENBHBIM TJIaroJioM -/ [juda B codeTaHWu ¢ JeeNpUYacTHBIMU (OpMamMH
A£38] [goddinhi], ##/%/¢/ [munjeobshi].

12. OnpeneneHo, 4TO CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKITMH, & UMEHHO TPEJTIOKEHUS C
y4acTUEM BCIIOMOTATeIbHOTO TJiaroja Y0Z HE HMMEIOT MPSMBIX SKBUBAJICHTOB B
KOPEMCKOM si3bIKe. B Takux cimydasix ciieflyeT oOpaTUThCS K CMBICIOBOMY 3HAYCHHIO
dopm -5 #3577 [il bbonhada), -/ 7}t/ [0 gada] u -2 2(32) &t/ [iryo(go‘) hada] ¢
Y4€TOM KOHTEKCTA.

13. BrIgBIE€HO, YTO 3HAYEHHWE BCIIOMOTAaTEJILHOrO TIJiaroyia ko 7 MOXET OBIThH
BBIpOKEHO TyarojoMm 2/ [bo‘da]. BcmoMorarenpHbll Tarosn ko 7 B COYETaHUU C
abpdukcamu -a, -y oOJagaeT YCWIMBAIOIIMM 3HAYEHHMEM Ye€M B POJIM OCHOBHOTO
rJIarojia, 9To B KOPEHCKOM sI3bIKE Ha00OPOT.

14. MopnanpHOE 3HAa4YCHHE Y30CKCKOTO BCIOMOTATENILHOTO Iuiarojia tur MoKer
OBITH BBIPAKCHO BCIIOMOTATEIbHBIM TjiarojoM $/r/ [itta] (ecms, cywecmeosams,
HAIUYeCmeo8amy, pacnoiaeamvcs, Haxooumscs u op.), =t [no‘hda]l m =7/ [duda]
(KJ1acTh, CTaBUTH), MPOSBIISIONIEE CBOEC 3HAYCHHUE TOJIBKO B KOHTEKCTE, a ¢opma ¢ -7
2/} [go® itda] garme UCTONB3yeTCsl B COCIIOCTABIIEHUH C tUr B y30€KCKOM SI3BIKE.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD research dissertation)

The aim of the research is to study modal auxiliary verbs in Uzbek language,
to find their alternative forms and ways of expression in Korean language through
comparative analysis.

The object of the research. Auxiliary verbs of modal meaning in Uzbek and
Korean languages were selected as the object of research.

The scientific novelty of the research is:

comparison of auxiliary verbs with modal meanings in Uzbek with auxiliary
verbs in Korean, it has been proved that they correspond to alternative forms such as
auxiliary verb, auxiliary adjective and independent verb in Korean;

13 auxiliary verbs of modal meaning in Uzbek are divided into types according
to the means of connection with -(i)b and -a, -y, and they can be expressed by
alternative forms connected with affixes such as -/ ¢/, -3z, - %/, - 7] in Korean;

both languages are agglutinative and the existence of certain universals are
confirmed by, such as the absence of any verb that has become a complete auxiliary
verb and in the form of “verb + auxiliary verb”, combined with affixes and used
sequentially;

in Uzbek, modal auxiliary verbs used in the negative form are connected mainly
by the - %/, to express in Korean, and it is found that they are expressed by auxiliary
verbs, such as &/, #t/, which deny themselves.

Implementation of the research results. Based on the results of research on
auxiliary verbs in the Uzbek language and their expression in Korean:

the research on the modal meanings of auxiliary verbs “-a, -y ol” was used in the
implementation of a fundamental project (OT-®1-78) on "The Uzbek language and
its historical development and future” in the present era of globalization." (Certificate
Ne 175 of the Institute of Uzbek language, literature and folklore of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan, on December 17, 2021). As a result, the level
of proof of theoretical ideas about the development of the lexical structure of the
Uzbek language has increased;

from the scientific and theoretical views on the semantic-syntactic and
pragmatic features of auxiliary verbs in the Uzbek language contributed to the
theoretical and practical enrichment of lectures and practical classes on the subject
“Intermediate Uzbek”, “Intermediate Uzbek Conversation and Composition”,
“Advanced Uzbek”. In addition, in the CFL (Critical Foreign Languages Education
Promotion) program, supported by the Korean government, based on the research
mentioned has been used by the department to teach intensive “Uzbek language”
courses during the winter and summer holidays, as well as to create textbooks and
manuals (Department of Central Asian Studies of Hankuk University of Foreign
Languages (Republic of Korea), on November 8, 2021). The comparative materials
presented in the study and the conclusions drawn from them helped to shed light on
the topic of “Auxiliary Verbs”, which is difficult for foreign students, and to make
this category easier for students to understand;

scientific and theoretical conclusions on the specifics of auxiliary verbs in
Uzbek and Korean languages and their differences were used in the creation of
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textbooks (Certificate Ne KEC-21-119 of the Korean Education Center in Tashkent
under the Embassy of the Republic of Korea in the Republic of Uzbekistan, on
November 10, 2021). The results were used to improve the training and professional
development programs for Korean language teachers in the Republic of Uzbekistan;

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and literature. The total
volume of the research work is 141 pages.
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